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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความเปน็มาและความส าคญั 

 การขับร้องเด่ียวเป็นทักษะทางดนตรีที่ส าคัญและเป็นการสร้างสรรค์ทางดนตรีวิธีหนึ่ง 
เป็นศาสตร์ความรู้ทางดนตรีที่มีประโยชน์ที่สามารถพัฒนาได้ตลอดเวลา ในการเรียนขับร้องเด่ียวมี
กระบวนการฝึกฝนเป็นขั้นตอนและหลากหลายวิธีการ ทั้งนี้ขึ้นอยู่ กับสรีระตามธรรมชาติของแต่ละ

บุคคล มีลักษณะที่แตกต่าง กันออกไป (สุ ทธจิตต์ 255 7) การศึกษาการขับร้อง เด่ียวในระดับ
บัณฑิตศึกษา ผู้เรียนต้องมีความรู้ ความเข้าใจในเสียงร้องของตนเอง เพ่ือพัฒนาเทคนิคในการขับร้อง 

ศึกษาประวัติผู้ประพันธ์ คิดวิเคราะห์ลักษณะบทประพันธ์ให้เข้าถึงบริบททางสังคม วัฒนธรรม และ
สิ่งแวดล้อมทางดนตรีของบทเพลงในยุคสมัยนั้น เพ่ือให้ผู้ศึกษาตระหนักจุดมุ่งหมาย ความส าคัญของ
บทเพลง โดยมีเสียงร้องเป็นสื่อถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดของผู้ประพันธ์และน ามาร้อยเรียงอย่างมี

ศิลปะ การแสดงขับร้องเด่ียวท่ีมีคุณภาพท าต้องเข้าใจถึงเข้าใจสภาวะรอบตัวของสถานที่การแสดง
เพ่ือให้เกิดความม่ันใจในการแสดง แต่ละวิธีมุ่งเน้นการพัฒนาทักษะต่าง ๆ ในการแสดงการขับร้อง

เด่ียว เพ่ือให้ผู้เรียนค านึงถึงจุดมุ่งหมายที่แท้จริงของการแสดงเด่ียว ท าให้ปฎิบัติได้อย่างถูกต้องและ
พัฒนาศักยภาพของตนเองให้มีประสิทธิภาพสูงสุด 
 รายการแสดงการขับร้องเด่ียว ผู้เขียนได้น าเสนอบทเพลงทั้งหมด 6 บทเพลง บทเพลงใน

ยุคโรแมนติกและยุคศตวรรษที่ 20 เป็นบทเพลงประเภท Soirées Musicales 4 บทเพลง และบท
เพลงร้อง 2 บทเพลง มีลักษณะทางภาษาที่แตกต่างกัน 3 ภาษา ภาษาอิตาเลียน ภาษาเยอรมัน และ

ภาษาอังกฤษ บทเพลงทั้งหมดมีความแตกต่างและต้องใช้ทักษะการร้องขั้นสูงในการแสดงให้ครบตาม
บริบทของผู้ประพันธ์ 
 

1.2 วัตถุประสงคข์องการแสดง 

1. เพ่ือพัฒนาศักยภาพให้ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจ ในเรื่องของการขับร้อง 

2. เพ่ือเผยแพร่ผลงานวรรณกรรมเพลงร้องต่อสาธารณชนให้เป็นที่รู้จัก 

3. มีความหลากหลายในลักษณะดนตรีในแต่ละยุคสมัย  

4. มีทักษะในการร้องร่วมกับเครื่องดนตรีที่เล่นประกอบ โดยค านึงถึงท านอง จังหวะ และ

รูปแบบของเพลง 
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5. เพ่ือให้ผู้เรียนค านึงถึงสิ่งส าคัญที่แท้จริงของการแสดงเด่ียว 

6. เพ่ือรวบรวมบทเพลงทั้งหมดในการแสดง รวมไปถึงประวัติผู้ประพันธ์ ประวัติของบทเพลง 

เทคนิคในการขับร้อง การวิเคราะห์บทเพลง น ามาจัดท าเป็นวิทยานิพนธ์ 

 

1.3 วิธ ีด าเนนิการศกึษาวิจยั 

1. เลือกบทเพลงส าหรับการแสดง 

2. ปรึกษาอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์และอาจารย์วิชาทักษะดนตรีเก่ียวกับบทเพลงที่ใช้ใน

การแสดง 

3. ศึกษาค้นคว้าข้อมูลเก่ียวกับบทเพลงที่ใช้แสดง 

4. วิเคราะห์บทเพลง 

5. ฝึกซ้อมบทเพลง และร่วมฝึกซ้อมกับนักเปียโน 

6. วางแผน พิจารณา และแก้ไขปรับปรุง 

7. จัดการฝึกซ้อม ณ สถานที่จัดแสดง 

8. จัดแสดงผลงาน 

9. จัดพิมพ์และน าเสนอผลงานเป็นรูปเล่มวิทยานิพนธ์ 

 
1.4 ขอบเขตของการแสดง 

 การแสดงขับร้องเด่ียวประกอบไปด้วย 6 บทเพลงจาก 3 ภาษาโดยมีคีตกวีประพันธ์บท
เพลงในยุคโรแมนติกและยุคศตวรรษที่ 20 เป็นบทเพลงประเภท Soirées Musicales 4 บทเพลง 

และบทเพลงร้อง 2 บทเพลง โดยเรียงล าดับการแสดงดังต่อไปนี้ 
 1. La Promessa ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini เป็นบทเพลงยุคโรแมนติก 
ใช้เวลาแสดงประมาณ  4.00 นาที 

 2. Il Rimprovero ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini เป็นบทเพลงยุคโรแมนติก 
ใช้เวลาแสดงประมาณ 3.40 นาที 

 3. L’ invito ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini เป็นบทเพลงยุคโรแมนติก  
ใช้เวลาแสดงประมาณ  4.14 นาที 



 

 

3 

 4. La gita in gondola ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini เป็นบทเพลงยุคโรแมนติก 
ใช้เวลาแสดงประมาณ  6.40 นาที 

 5. Der Hirt auf dem Felsen, Op.129 D.965 ผลงานการประพันธ์ของ Franz Schubert 
เป็นบทเพลงยุคโรแมนติก ใช้เวลาแสดงประมาณ  11.52 นาที 

 6. Knoxville: Summer of 1915, Op. 24 ผลงานการประพันธ์ของ Samuel Barber 
เป็นบทเพลงยุคศตวรรษที่ 20 ใช้เวลาแสดงประมาณ  15.12 นาที  
 การแสดงขับร้องเด่ียวในครั้งนี้ก าหนดจัดการแสดงในวันจันทร์ที่ 24 เมษายน พ.ศ. 2560 

เวลา 13.00 น. ณ ห้องแสดงธงสรวงสตูดิโอ ซอยนานาเหนือ รวมเวลาที่ใช้ในการแสดง 1 ชั่วโมง 10 นาที 
 

1.5 ประโยชนท์ีไ่ดร้บั 

1. ได้แสดงศักยภาพในการขับร้องเด่ียวสู่สาธารณชน 

2. ได้เรียนรู้การจัดแสดงคอนเสิร์ตได้อย่างถูกต้องและเผยแพร่วรรณกรรมเพลงร้องให้เป็นที่รู้จัก

ต่อหน้าสาธารณชน 

3. ศึกษาข้อมูลอย่างลึกซ้ึง ในด้านประวัติผู้ประพันธ์ วิเคราะห์บทเพลงและวรรณกรรม เพ่ือให้มี

ความรู้ความเข้าใจในบทเพลงและการแสดงออกมาอย่างสมบูรณ์  

4. การจัดแสดงคอนเสิร์ตต้องค านึงถึงจุดมุ่งหมายที่แท้จริงของการแสดง ต้ังแต่การคัดเลือกบท

เพลง วิธีการซ้อม ติดต่อประสานงานกับบุคลากร การจัดหาทุนในการจัดแสดง ช่วงเวลาและสถานที่ท่ี

เหมาะสม เพ่ือความสะดวกต่อผู้เข้าชม 

5. สามารถน าผลงานของผู้แสดงมาตีพิมพ์เพ่ือเผยแพร่ข้อมูล สามารถเอามาอ้างอิงในส่วนของ

การศึกษาดนตรี 
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บทที่ 2 
อรรถาธ ิบายบทเพลง 

วิธีการคัดเลือกบทเพลงและการจัดล าดับบทเพลงที่ใช้ในการแสดงขับร้องเด่ียว ผู้ เขียนได้แบ่ง
การแสดงออกเป็นสองช่วง โดยช่วงแรกน าเสนอบทเพลงชุด Soirée musicale จากยุคโรแมนติก โดย

คัดเลือกบทเพลงมาน าเสนอ 4 บทเพลงในภาษาอิตาเลียน เพลง Lieder จ านวน 1 บทเพลงใน
ภาษาเยอรมัน ในช่วงที่สองน าเสนอผลงานจากยุคศตวรรษที่ 20 จ านวน 1 บทเพลงในภาษาอังกฤษ 
ในการแสดงผู้รับชมจะได้สัมผัสกับสุนทรียรสของบทเพลงที่มีความแตกต่างทั้งรูปแบบการร้องและ  

การบรรเลงดนตรีประกอบโดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้  
 

2 .1 บทเพลง 4 บทเพลงจาก Soirées Musicales ประพนัธโ์ดย Gioachino Rossini 

2.1.1 ช ีวประวตัิ Gioachino Rossini 

ข้อมูลอ้างอิงจาก นักดนตรีเอกของโลก, (มุขธระโกษา 2551) โดยสรุปข้อมูลได้ดังต่อไปนี้  

Gioachino Antonio Rossini (ค.ศ.1792 – ค.ศ.1868) สะกดเป็นภาษาไทยตามพจนานุกรมศัพท ์
ดุริยางคศิลป์,(พันธุ์เจริญ 2547) ว่า โจอากิโน รอสซินี เป็นนักปร ะ พัน ธ์เพลงชา วอิตา เลียน อยู่

ในช่วงยุคโรแมนติก เกิดในเมือง Pesora เป็นเมืองเล็ก ๆ  บนชายฝั่งตะวันออกของอิตาลี Rossini 
เป็นบุคคลที่มีบุคลิกที่โดดเด่นทางด้านการประพันธ์เพลง ไม่ว่าจะเป็น บทเพลงบรรเลงส าหรับวงออร์เคสตรา 
บทประพันธ์ส าหรับเปียโน บทเพลงทางศาสนา Chamber musicและผลงานการประพันธ์อุปรากร

ซ่ึงมีมากถึง 39 เรื่อง เช่น Guillaume Tell , La Cenerentola (Cinderella), Il barbiere di Siviglia (The 
Barber of Seville) , La gazza ladra (The Thieving Magpie) , L’italiana in Algeri ( The Italian Girl in 

Algiers) เป็นต้น การสร้างสรรค์ผลงานของ Rossini นั้น มีแนวคิดทางดนตรีที่แยบยล การเรียบเรียง
หรือการน าเสนอส าหรับเครื่องดนตรีหนึ่งหรือสองชิ้นนั้นได้ถูกเขียนในเชิงเศรษฐศาสตร์และมีแนวคิด
การด าเนินการที่หลักแหลม ค าพูดที่แสดงอารมณ์อย่างเย้ยหยันส่งต่อรุ่นสู่รุ่นด้วยเนื้อเพล งที่เก่ียวกับ

ความรู้สึก การหายใจสั้นแต่ท าให้ลักษณะของเสียงมีความอ่อนหวาน มีความช านาญของรูปแบบที่
เรียบง่ายรวมไปถึงโครงสร้างที่มีความซับซ้อน 

 Rossini เกิดเม่ือวันที่ 29 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1792 บิดามีนามว่า Giuseppe มาจากเมือง 
Lugo เป็นนักดนตรีเป่าฮอร์นและทรัมเป็ต มารดามีนามว่า Anna เป็นคนพ้ืนเมือง Pesoro ประกอบ
อาชีพเป็นนักร้องอุปรากร เม่ือตอนอายุ 6 ขวบ Rossini ได้ร่ าเรียนดนตรีจากบิดาและมารดาโดยได้

มาร่วมเล่นในวงดนตรีของบิดาและคณะอุปรากร สิ่งนี้หล่อหลอมท าให้ Rossini มีประสบการณ์ในการ
เล่นดนตรีและสามารถเข้าใจดนตรีได้อย่างดี จนกระทั้งในปี ค.ศ.1796 ทางฝั่งยุโรปได้เกิดสงครามการ
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ปฏิวัติเกิดขึ้น ท าให้กองก าลังทหารของออสเตรียอพยพและปักหลักอยู่ทางตอนเหนือของอิตาลี ซ่ึง 
Giuseppe ได้ทัดทานอ านาจโดยการให้ที่พักพิงแก่ทหารออสเตรีย ท าให้ถูกจ าคุกด้วยความผิดให้

แหล่งพักพิงแก่ทหารข้ามแดน ท าให้ Anna และ Rossini ล าบากเป็นอย่างมาก สภาวะทางการเงิน
ฝืดเคืองเพราะสังคมอิตาลีเปลี่ยนไป ไม่มีศิลปะใหม่ ๆ เกิดขึ้นมีแต่กระบวนการทางประชาธิปไตย 

Anna จึงต้องออกจากเมือง Pesoro เพ่ือตระเวนแสดงละครตามสถานที่ งานเทศกาลดนตรี และ  
ร้องเพลงตามโรงละครต่าง ๆ ทัว่เมือง Bologna ในช่วงระยะเวลาหนึ่งจนกระ ทั ้ง  Giuseppe  ถ ูก
ปล่อยตัวออกจากเรือนจ าจึงได้กลับมาใช้ชีวิตพร้อมกัน อีกครั้ง  

ในปี ค.ศ. 1804 ครอบครัวของ Rossini ตัดสินใจที่ ต้ังรกรากที่เมือง Bologna ในช่วงแรก 
Rossini ใช้ชีวิตอย่างล าบาก บ้านที่อาศัยอยู่นั้นค่อนข้างคับแคบ เป็นห้องในชั้นที่ 2 ใน Strada 

Maggiore ใกล้กับสลัม Bologna แต่ได้รับการช่วยเหลือค้ าจุนจากพ่อค้าขายหมู จนกระทั่ งบิดาและ
มารดาสามารถหางานท าได้ในวงออร์เคสตราแห่งหนึ่ง จากนั้น Rossini ได้รู้จักกับ Giuseppe 
Prinetti นักเล่นฮาร์ปซิคอร์ดที่มีชื่อเสียงในเมือง Novara ดนตรีของเขาได้รับการกล่าวขานว่าเป็นสิ่ง

สะท้อนมุมมองที่ไร้อคติ อย่างไรก็ตาม Prinetti เป็นคนสอนการเล่นฮาร์ปซิคอร์ดให้กับ Rossini มา
โดยตลอดจนมีความสามารถในระดับหนึ่ง แต่กระนั้น Rossini จะถูกดูแคลนจากลูกศิษย์ของ Prinetti 

อยู่ตลอดเวลา 
ในการศึกษาดนตรีนั้น Rossini ได้เริ่มเรียนอย่างจริงจัง ได้มีโอกาสเรียนการขับร้องโน้ต       

(Sight Sing) กับ Angelo Tesei ซ่ึงวิชาของเขาคือการขับร้อง Sofeggio ท าหน้าที่ เล่นเบสและ 

Cembalo เป็นส่วนเพ่ิมเติม และได้รับโอกาสท างานในต าแหน่งนักเปียโนในวงออร์เคสตรา ท าให้
หน้าที่การงานมีความก้าวหน้าและเป็นที่ยอมรับจากคนในวงออร์เคสตรา นอกจากนี้ยังได้สร้างสรรค์
ผลงานโดยแต่งชุดของ sonate a Quattro 6 ชุด ส าหรับไวโอลิน 2 ชิ้น เชลโล่และดับเบิ้ลเบส โดย

ผลงานทั้งหมดถูกเก็บรักษาไว้ที่  The Librarian of Congress ที่กรุงวอชิงตันดีซี ในช่วงหลัง
สงครามโลกครั้งที่ 2  

ในฤดูใบไม้ร่วงในปี ค.ศ. 1805 Rossini ปรากฏบนเวทีที่  Bologna Teatro del Corso 
ผลงานนี้คืออุปรากรที่มีชื่อเสียงของ Paer ชื่อว่า Camilla   Rossini ได้บทที่ร้องในส่วนของลูกชาย
ของวีรสตรี ซ่ึงชื่อ Adolfo ได้รับการกล่าวขานว่าได้แสดงได้ถึงอารมณ์บทบาท เสมือนเป็นก้าวแรก

ของการเล่นอุปรากรในช่วงวัยเยาว์ ในปีเดียวกันนี้ Rossini ได้ศึกษาการเล่นเชลโล่เพ่ิมเติมที่สถาบัน
ดนตรีแห่งหนึ่งในเมือง Bologna  

ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1806 Rossini ได้ท าการแสดงการขับร้องที่ Magdalene ในการแสดง
ชื่อว่า Good Friday ของ La passione di Nostro Signore Gesu Cristo โดยนักเรียนของ Martini 
และเพ่ือนคู่ใจชื่อ Padre Stanislao Mattei ซ่ึงเป็นศาสตราจารย์ในด้านการประสานแนวท านองและ
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การประพันธ์เพลงที่ Liceo Musicale ซ่ึงถูกก่อต้ังใหม่โดย Accademia ที่คอนเสิร์ตที่ Accademia 
ในวันที่ 8 สิงหาคม ค.ศ. 1806 Rossini ได้ถูกจัดว่ามีระดับเสียงสูงสุดของผู้ชาย  

Rossini ได้รับอิทธิพลทางดนตรีจาก Haydn และ Mozart  มีองค์ประกอบและรูปแบบที่มี
ชีวิตชีว าและ เป็ นแบบอย่ างที่ มีความสว่ าง ไสว  ใน เนื้ อดนตรีเอง มีท านองที่มีความยิน ดี  มี

ความสุข  โดยเฉพาะอย่างยิ่งดนตรีของ Haydn ดูมีจิตวิญญาณ เสียงสะท้อนของการแสดงดนตรีแบบ
วงดนตรีเครื่องสายสี่ชิ้น เพลงยาวเนื้อหาจากพระคัมภีร์ การเล่นดนตรี  และร้องเพลงที่มีเนื้อหาทาง
ศาสนาปรากฏอย่างมากมายในงานประพันธ์ของ Rossini ที่เต็มไปด้วยพลังและเชาวน์ปัญญา มีความ

เป็นธรรมชาติ บริสุทธ์ิมากกว่าสะเทือนอารมณ์ ใช้ความแตกต่างที่เป็นประโยชน์ กล่าวคือ การใช้
จังหวะที่เร็ว มีความซับซ้อน และมีเทคนิคเป็นจ านวนมาก ไม่ว่าจะเป็นการสร้าง Variation หรือ 

การวนเพ่ือกลับไปใช้ท านองที่เป็นวัตถุดิบเดิม ได้เรียนรู้กระบวนการของเสียงประสานที่ ง่ายแต่ไม่
จ าเป็นต้องอนุรักษ์นิยม การเขียนที่ชัดเจน วิธีการในการพัฒนาการฟัง และการฝึกฝนที่ยากที่จะเข้าใจ
อย่างเช่น แคนนอนและเพลงประกอบด้วยลูกเด่ียวจากเครื่องแต่ละชนิด 

ในช่วงปลายปี ในวันที่ 11 สิงหาคม ค.ศ. 1808 ในระหว่างที่ Rossini อยู่ที่  Liceo ได้
ประพันธ์งานชิ้นหนึ่งเป็นวาระพิเศษ อันได้แก่ ผลงา นดนตร ีและ ร ้อ ง เพลงที ่ มีเนื ้อหา ทา ง

ศาสนาสั้นๆ ชื่อว่า  II painto di Armonia sulla morte di Orfeo ซ่ึงเป็นผลงานที่ Rossini 
ได้รับรางวัลชนะเลิศ จากการประกวดผลงา น เพลงประ เภท  Cantata ได้น า เสนอ กา ร
ประสานเสียง (เสียงเทเนอร์) และกลุ่มของนางไม้ ( ใช้เสียงผู้ชายเป็นคอรัส) ท าให้เกิดความ

โศกเศร้าถึงความตายของ Orphesus ซ่ึงเป็นพระเจ้าของการประสานเสียง  มีการเคลื่อนไหวทั้งหมด 
4 รูปแบบซ่ึงได้รับการประดิษฐ์อย่างประณีต สิ่งที่โดดเด่นออกมาคือ คุณภาพของการเขียนในส่วน
ของเครื่องดนตรี มีความไพเราะ มีชีวิตชีวาที่เป็นจังหวะและความงดงามของเนื้อเพลง  Rossini เขียน

ในช่วงพ านักอยู่ที่ Liceo ผลงานมีความแตกต่างและโดดเด่น  งานประพันธ์จ านวนมากได้รับการขุด
ค้นและน ากลับมาในหลายรูปแบบ (Messa di Bologna, Messa di Ravenna, Messa di Rimini) 

สิ่งที่โดดเด่นเก่ียวกับ Messa do Milano คือ ความสามารถทางด้านวาทศิลป์ของการเขียนส าหรับ
เสียงโซปราโน และ Crucifixus  Rossini รู้สึกหลงใหลเสียง เมซโซ-โซปราโนและคอนทราลโต
มากกว่าเสียงอ่ืน ๆ โดยโทนเสียงแสดงถึงความอุดมสมบูรณ์ กระตุ้นความรู้สึกและมีแรงบันดาลใจใน

การสร้างสรรค์ผลงาน ไม่มีผลงานชิ้นใดเลยเป็นไปตามตามแบบแผน แต่ความใหม่ของดนตรีและ
ความน่าสนใจคือสิ่งส าคัญในการประดิษฐ์ท านองเพลง ดังนั้น Rossini น าความคิด 2 รูปแบบกลับมา

ใช้ใหม่  รูปแบบที่ 1 คือ Overture al Conventello ในดนตรีที่เล่นน าก่อนที่จะแสดงคอนเสิร์ตของ 
II Signor Bruschino และรูปแบบที่ 2 คือ ดนตรีที่ เล่นน าก่อนที่จะแสดงคอนเสิร์ตโบโลญญ่า 
L’inganno felice ดนตรีที่เล่นน าก่อนที่จะแสดงคอนเสิร์ตในคีย์ E-flat ได้ถูกน ากลับมาใช้อีกครั้งใน
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ปี ค.ศ.1810 โดยมีการเปลี่ยนแปลงเพียงเล็กน้อยในดนตรีอุปรากรในครั้งแรกของ Rossini ชื่อว่า La 
Cambiale di Matrimonio 

Rossini ได้สร้างสรรค์ผลงานอย่างมากมาย ภายในปี ค.ศ. 1810 ได้เขียนเพลงอุปรากรและ
ได้เริ่มในการประพันธ์ส าหรับละครเวที ผลงานสองชิ้นของเราที่ปรากฏในโปรแกรมของ Liceo ในฤดูร้อน  

หนึ่งในนั้นคือ บทเพลงร้อง Cavatina ส าหรับเสียงเทเนอร์ ‘Dolci aurette che spirate’ ซ่ึงได้ถูก
แทรกเข้าไปในการน ากลับมาใหม่ของ Ferdinando Orlandi  ผลงานอีกชิ้นหนึ่งซ่ึงได้รับการชื่นชมใน
การร้องประสานเสียงกันสี่แนวเสียง คือ Donami omai Siveno จากละครดนตรี ชื่อ Demetrio e 

Polibio ซ่ึง Rossini ได้เขียนให้กับครอบครัวของ Mombelli  
ในปี ค.ศ. 1816 ได้สร้างสรรค์บทประพันธ์อุปรากรชวนหัว (Opera Buffa) เรื่อง  

Il Barbiere di Siviglia (The Barber of Seville) ซ่ึงดัดแปลงมาจากนิยายเรื่อง Caron de Beaumarchais 
เปิดการแสดงรอบปฐมทัศน์ที่ Teatro Argentino ในกรุงโรม เม่ือวันที่ 20 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1816 
เป็นอุปรากรที่มีชื่อเสียงเป็นอย่างมากซ่ึงในปัจจุบันยังมีการจัดแสดงอย่างสม่ าเสมอ ในปี ในปี ค.ศ. 

1817 Rossini ได้ประพันธ์อุปรากร La Cenerentola (Cinderella) ถูกจัดแสดงรอบปฐมทัศน์ใน
วันที่ 25 มกราคม ค.ศ. 1817 ในปีเดียวกันนี้ได้ประพันธ์เรื่อง La Gazza ladra และเรื่อง Amida จัด

แสดงในวันที่ 11 พฤศจิกายน ค.ศ. 1817   
ผลงานการประสานเสียงที่ยอดเยี่ยม ชื่อว่า “Toast pour le nouvel an” ซ่ึงเป็นเพลงที่ 

Rossini ได้จัดการกับความสามารถในส่วนของการใส่ความหรูหราและความบริสุทธิ์ลงไปใน เพลง

เดียวกัน  การร้องเพลงรักคู่ที่น่าหลงใหลส าหรับเสียงเมซโซ่-โซปราโน เสียงเทเนอร์ และเปียโน 
ชื่อว่า “Les Amants de Seville” ซ่ึงเป็นการแสดงถึงความรักที่พิเศษของเขาต่อการเต้น ร าแนว
สเปน ชื่อว่า ทีราน่า  ส าหรับเพลง L’Amour a Pekin เพลงนี้ได้เล่าถึงผู้หญิงชาวจีนคนหนึ่งที่หมด

แรงกับคนรักที่อยู่หางไกล คือ ทหารชาวฝรั่งเศส มันเริ่มต้นด้วยชุดของการเล่นเปียโนเด่ียวในสเกลแบบจีน
แทรกด้วยโดยเพลงฝรั่งเศสด้ังเดิมชื่อว่า J’ai du bon tabac dans ma tabatiere’ และ Peches de Vieillesse  

Rossini จัดได้ว่าเป็นผู้ประพันธ์เพลงที่มีคุณภาพและยอดเยี่ยมที่สุดคนหนึ่งในยุคโรแมนติก 
การจัดแนวท านองในทางที่สามารถจับใจของผู้คนได้อย่างน่าประทับใจ มีสิ่งที่ช่วยเตือนความจ าอย่าง
มากหมายของในความสามารถรอบด้าน รายละเอียดของบทเพลง มีสี สันของเสียงและคุณภาพของ

ภาษาดนตรีที่สวยงาม สร้างความต่ืนเต้นขอบทเพลงด้วยโน้ตประดับ (Ornamentation) ท าให้
เพลิดเพลินไปกับบทเพลง  

ช่วงสุดท้ายของชีวิต Rossini ด ารงชีวิตอย่างสุขสบายมีทรัพย์สินและที่ดินต่าง ๆ มากมาย ใน
ปี ค.ศ. 1855 ปลายเดือนเมษายน Rossini ออกจากฟลอเรนซ์ไปปารีส ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา
สุขภาพของ Rossini ได้รับความทุกข์ทรมานจากโรคประสาทและการรบกวนทางกายภาพอ่ืน ๆ จึง

ย้ายมาพ านักที่ในเมืองหลวงของฝรั่งเศส สุขภาพก็เริ่มดีขึ้น หลังจากป่วยหนัก Rossini เสียชีวิตที่วิลล่า



 

 

8 

ในเมือง Passy ในวันที่ 13 พฤศจิกายน ค.ศ. 1868 ด้วยวัย 77 ปี เขาถูกฝังอยู่ในสุสาน Père 
Lachaise Cemetery ประเทศฝรั่งเศส ร่างของ Rossini ถูกเคลื่อนย้ายและน าไปฝังในสถานที่แห่ง

ใหม่ และ มีอนุสาวรีย์ Rossini สร้างโดย Giuseppe Cassioli ที่ Santa Croce ที่เมือง Florence
ประเทศฝรั่งเศส 

 
2.1.2 ความส าคญัของบทเพลง  

ในปี ค.ศ. 1829 หลังการแสดงอุปรากร รอบปฐมทัศน์เรื่อง Guillaume Tell ที่กรุงปารีส Rossini 

เลิกแต่งอุปรากรตอนอายุ 37 หลังจากนั้นก็หันหลังกลับไปที่โรงละครและได้สร้างผลงานเล็ก ๆ น้อย ๆ ให้กับ 
Stabat Mater และ Petite Messe Solenelle Rossini ยังได้เขียนผลงานเพลงและเสียงเป็นจ านวน

มากส่วนใหญ่เพ่ือความเพลิดเพลินของตัวเองและมิตรสหาย ก่อนที่จะย้ายไปที่ Bologna ในปี 1836 
นักแต่งเพลงได้จัดงานประจ าสัปดาห์ในบ้านที่กรุงปารีสของ Rossini ซ่ึงผลงานดนตรีถูก ตีพิมพ์ในปี 
ค.ศ. 1835 ภายใต้ชื่อ "Soirees Musicales"(Osborn 2007) เป็นบทประพันธ์ท่ีมีความประณีต ผู้รับ

ฟังจะเพลิดเพลินไปกับการสร้างสรรค์เสียงที่เต็มไปด้วยความเฉลียวฉลาดสง่างามและเสน่ห์ รวมถึง
การเสียดสีและการเยาะเย้ย มีบทกวีท่ียอดเยี่ยมซ่ึงได้รับการประพันธ์จากผู้ทรงอิทธิพลมากที่สุด นั่น

คือ Pietro Metastasio และ Carlo Pepoli และบทกวีจินตนาการกระตุ้นให้ Rossini สร้างสรรค์
ผลงานอันล้ าค่ามาประดับไว้อย่างสวยงาม บทเพลงให้สนุกสนานในชุดเพลงที่สดชื่นและร่าเริงนี้   บท
เพลงที่น าเสนอได้แก่ บทเพลงชุด Soirée Musicales (Musical Evenings) ม่ีทั้งหมด 12 เพลง 

ประกอบด้วยบทเพลงร้องเด่ียว 8 บทเพลง และบทเพลงร้องคู่ 4 บทเพลง ในชุดเพลงนี้จะมีเปียโนเล่น
ประกอบ 

 บทเพลงร้องเด่ียว 8 บทเพลง ได้แก่ 

1. La promessa  
2. Il rimprovero  

3. L'orgia 
4. La partenza 
5. L'invito  

6. La pastorella 
7. La gita in gondola 

8. La danza 
 
บทเพลงร้องคู่ 4 บทเพลง ได้แก่ 
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9. La regata veneziana 
10. La pesca 

11. La serenata 
12. Li Marinari 

 
2 .1.3  La Promessa 

2.1.3.1 บทกว ีLa promessa และค  าแปลภาษาไทย  

ตารางที่ 1 บทกวี La promessa และค าแปลภาษาไทย  
โดย ลลิดา ลัดดากลม 

  

 
2.1.3.2 บทวิเคราะห ์

บทเพลง La Promessa อยู่ในชุดเพลง Soirees Musicales ล าดับที่ 1 ส าหรับนักร้อง
และเปียโน มี เนื้ อร้ องเป็ นภาษาอิตาเลี ยน บทกวี ประพันธ์ โดย Pietro Metastasio (ซ่ึ งเป็นบทกวี 
ชุดเดียวกับอุปรากรโศกนาฏกรรมเรื่อง Siroe, re di Persia ประพันธ์โดย George Frideric 
Handel) อัตราความเร็ว Allegreto เครื่องหมายประจ าจังหวะ 6/8 (โน้ตตัวเขบ็ตหนึ่งชั้นประจุด

เท่ากับความเร็ว 88) อยู่ในกุญแจเสียง Ab เมเจอร์ มีสังคีตลักษณ์แบบสามตอน (Ternary form) คือ 
A / B / A และท่อน Coda บทเพลงมีความยาวท้ังหมด 108 ห้อง แนวท านองมีไพเราะและความ

รวดเร็วอย่างสง่างาม นักร้องต้องมีความลื่นไหลและว่องไวในการร้องบทกวี มีช่วงคู่เสียงที่ค่อนข้างกว้าง ( คู่ 9  
เมจอร์ หรือ คู่ 8 เพอร์เฟค ) บทเพลงนี้ใช้ระยะเวลาในการแสดงประมาณ 4 นาที 

               บทเพลง La promessa                        ค  าแปลภาษาไทย 

Ch'io mai vi possa lasciar d’amare, 

No, nol credete, pupille care, 
Ne men per gioco v'ingannerò. 
Voi foste e siete le mie faville, 

E voi sarete, care pupille, 
Il mio bel foco finch'io vivrò. 

 

ฉันจะสามารถหยุดรักคุณ 

ไม่,ไม่เชื่อแน่ สายตาแสนหวานของเธอ 
นี่ไม่ใช่เรื่องตลกนะ ฉันจะหลอกคุณเก่ียวกับเรื่องนี้ 
คุณคนเดียวท่ีท าให้ฉันตกหลุมรัก 

และคุณจะได้รับสิ่งนี้ ที่รักของฉัน 
ความสวยงามอันร้อนรุ่มจะอยู่ตราบชั่วชีวิตของฉัน 
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บทเพลงมีองคป์ระกอบและรายละเอียดดงัต่อไปนี ้
ท่อน A บทเพลงอยู่ในบันไดเสียง Ab เมเจอร์ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 - 39 

ห้องที่ 1 - 11 เปียโนน าเข้าเพลง เปียโนแนวล่างเล่นแบบการกระจายคอร์ด โดยใช้โน้ต Ab เป็น 
Pedal tone แม้ว่าคอร์ดจะเปลี่ยนในขณะเดียวกันเปียโนแนวบทเล่นแบบขนานคู่ 8 ในเทคนิคเล่นโน้ตสั้น 

ห้องที่ 12 - 35 เข้าบทร้อง มีการใช้ Appoggiatura , Acciaccatura และ Staccato 
ห้องที่ 35 - 39 เป็นช่วงเชื่อมไปท่อน B  
ท่อน B เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 40  - 64 

ท่อน A เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 65 - 88  
ท่อน Coda เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 89 – 108 

 
รายละเอยีดทีไ่ดจ้ากการวเิคราะห์ 

ตัวอย่างที่ 1 ในแนวล่าง ใช้โน้ต A-flat เป็น Pedal tone และเล่นแบบเสียงสั้น (Staccato) 
แนวท านองบทเล่นโน้ตช่วงคู่แปด ในระดับเสียงสูง ท าให้เพลงดูรวดเร็วและสง่างาม  
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ตัวอย่างที่ 2 เทคนิคและวิธีการร้องเสียงในหลายรูปแบบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

จากภาพตัวอย่างที่ 2 ในแนวขับร้อง ในบรรทัดแรกค าว่า “Pu” แสดงให้เห็นถึงการร้องโดยใช้โน้ต 
Appoggiatura จะร้องโน้ตสะบัดให้ตกลงบนจังหวะหลัก และการใช้โน้ต Acciaccatura เช่น ในบรรทัดแรกห้องสุดท้าย 

บรรทัดที่สองห้องที่สองในค าว่า “Nem” เป็นต้น การร้องโน้ตสะบัด (Grace note) ผู้ขับร้องต้องเตรียมลมหายใจให้
เพียงพอส าหรับหนึ่งประโยคยาว การค้ าจุนลมหายใจ (Support) ผู้ร้องสามารถควบคุมกล้ามเนื้อท้องส่วนล่างและ
บังคับลมหายใจที่ค่อย ๆ  ผ่อนออกมาเพ่ือควบคุมการหดหรือขยายขณะร้องเพลง โดยการหายใจเข้าต้องส ารวจตัวเอง

ว่าไม่มีอาการเกร็งเกิดขึ้นตามอวัยวะต่าง  ๆตามร่างกายทั้งภายนอกและภายใน เพ่ือให้แนวจังหวะของท านองมีการ
เคลื่อนไหวที่รวดเร็วและสวยงาม ซ่ึงในหนึ่งประโยคของการร้องประกอบไปด้วย เสียงที่มีลักษณะสูง ต่ า ขั้นคู่ที่ มี

ลักษณะกว้าง เช่น ประโยคค าที่ขีดเส้นใต้ “No, nol credete, pupille care” และ “No no, Ne men per gioco 



 

 

12 

v’ingannerò” จะขับร้องต่อเนื่องกันโดยไม่เว้นวรรคหายใจ เพ่ือสร้างความต่อเนื่องในบทเพลงและแสดงถึง
ความสามารถขั้นสูงของผู้ร้อง  

 

ตัวอย่างที่ 3 เริ่มท่อน B ต้ังแต่ห้องที่ 40  - 64 โดยในห้องที่ 40 เริ่มที่ค าร้อง “Voi” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
จากตัวอย่างที่ 3 ท่อน B แนวร้องยังคงใช้เทคนิคการร้องโน้ตสะบัด (Grace note) แต่

เปลี่ยนอารมณ์ด้วยความเข้มข้นของเสียงในประโยค “ Il mio bel foco finch’io vivro” ด้วย

น้ าเสียงที่ดังทรงพลัง (Forte) และประโยคเดิมแต่ใช้ความเข้มข้นของเสียงที่ มีความเบา (Pianissimo) 
ลักษณะความเข้มข้นของเสียงสร้างอารมณ์ความรู้สึกที่แตกต่างท าให้บทเพลงมีความไพเราะมากยิ่งขึ้น 
แนวเปียโนเล่นคอร์ดแบบแท่ง (Block chord) 
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ตัวอย่างที่ 4 ท่อน Coda 
 

 
 

 
 
 

 
ท่อน Coda ในแนวขับร้องผู้ร้องจะต้องใช้ทักษะขั้นสูงในการร้องประโยคนี้ เห็นได้จากขั้นคู่

เสียงมีความกว้างและต้องร้องอย่างรวดเร็วในการร้องหนึ่งลมหายใจต่อหนึ่งประโยคเพลง ในหนึ่ง
ประโยคผู้ขับร้องต้องร้องให้เสียงมีความเนื่องกัน (Slur) จากนั้นเพ่ิมความแตกต่างด้วยการร้องเสียง
สั้น (Staccato) และเน้นเสียงร้อง (Accent) ในค าที่ส าคัญ ดังนั้นผู้ขับร้องต้องควบคุมลมหายใจให้

เพียงพอต่อประโยคเพลงและเทคนิคต่าง ๆ ในประโยคเพลง เพ่ือให้บทเพลงมีความสมบูรณ์ตามแบบ
ที่ผู้ประพันธ์ก าหนด  

 
การตีความบทเพลง 

เพลง “La Promessa” เป็นบทเพลงที่มีแนวขับร้องและแนวเปียโนที่สวยงาม แนวท านอง

การขับร้องต้องแสดงความสามารถอย่างสูง เนื่องจากบทเพลงมีลักษณะแนวท านองที่รวดเร็ว กระชับ 
สร้างความโดดเด่นในบทเพลงด้วยการใช้โน้ตประดับท าให้มีสีสันในโทนเสียงและภาษาดนตรีที่
สวยงาม ผู้ขับร้องจะต้องตีความบทเพลงโดยบรรยายถึงความรักที่สวยงาม การตกหลุมรักอย่างถอน

ตัวไม่ขึ้น โดยเน้นย้ าด้วยเนื้อความเดิมแต่ลักษณะท านองที่แตกต่างกัน เช่น ประโยค  “Ne men per 
gioco v'ingannerò” ในการร้องครั้งแรกจะร้องด้วยอารมณ์ต่อเนื่องด้วยน้ าเสียงที่ราบเรียบ และจะ

ร้องประโยคนี้อีกครั้งในตอนสุดท้ายของบทเพลง ด้วยการร้องด้วยน้ า เสียงหนักแน่น  คมชัด โน้ตตัว
สุดท้ายออกเสียงสั้นและรวดเร็ว ความเข้มข้นของเสียงมีความดังเพ่ือยืนยันความรู้สึกของตนเองว่ามี
ความหลงรักในบุคคลนั้นจริง 
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2 .1.3.3 ล าดับและวิธ ีการฝึกซ ้อม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่ มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์
และแนวท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่ มีชื่อเสียง   Luciano Pavarotti เพ่ือศึกษา

วิธีการออกเสียงภาษาอิตาเลียนที่ชัดเจนและรูปแบบการขับร้อง   ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลง
ประมาณ 1 สัปดาห์  

2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาอิตาเลียนโดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่าง
ต่อเนื่องจน สามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดยมีผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาอิตาเลียนเป็นผู้ฝึกสอน
การอ่านให้ถูกต้อง ในขั้นตอนนี้ผู้เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้าใจในบทเพลงเพ่ือ

ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 2 สัปดาห์ ฝึกซ้อมโดยการ
อ่านโน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและจังหวะเป็นไปอย่าง

ถูกต้อง ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระอา หรือ สระโอ ตลอดทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่น
การออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง ค า และจังหวะถูกต้อง
ตาม Score 

3. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบของ Arpeggio ร่วมทั้งการร้องแบบมีเครื่องหมาย Appoggiatura และ 
Acciaccatura กา รร้ อ ง โน้ ต ด้วยควา มรวดเร็ ว จึ งต้อง มีแบบฝึ กหั ด ในกา ร ร้ อ ง  Arpeggio, 

Appoggiatura และ Acciaccatura ขั้นตอนแรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะช้า อาทิ Adagio หรือ 
Andante ก าหนดใช้โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 56 - 72 โดยต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและ
การหายใจในทุก ๆ ห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนในการเปลี่ยนโน้ตทุก  ๆ ตัว เม่ือผู้

ร้องสามารถร้องได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความม่ันใจมากขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ 
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ตัวอย่างที่ 5 แบบฝึกหัด Arpeggio หมายเลข163 - 169  จาก Theoretical and Practical Vocal 
Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 6 แบบฝึกหัด Appoggiatura หมายเลข 175 จาก Theoretical and Practical Vocal 

Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi  
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ตัวอย่างที่ 7 แบบฝึกหัด Acciaccatura หมายเลข 176 - 177 จาก Theoretical and Practical 
Vocal Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi  

 

 

 

 

2 .1.4  Il Rimprovero 

2.1.4.1 บทกว ีIl Rimprovero และค  าแปลไทย  

ตารางที่ 2 บทกวี Il Rimprovero และค าแปลไทย   

โดย ลลิดา ลัดดากลม 

               บทเพลง Il rimprovero                 ค  าแปลภาษาไทย 

Mi lagnerò tacendo 
della mia sorte amara, ah! 

Ma ch'io non t'ami, 
o cara, non lo sperar da me. 

 
Crudel, farmi penar così, crudel! 
Ah! Mi lagnerò tacendo 

della mia sorte amara,  
Ma ch'io non t'ami, 

o cara, non lo sperar da me, crudel! 

 

ในความเงียบสงัดฉันจะขอบรรยาย 
เก่ียวกับชะตากรรมอันขมขื่นของฉัน 

แต่ฉันควรจะเลิกรักเธอ, 
 ที่รัก, แต่ฉันควรจะเลิกรักเธอ, 

 
คุณช่างโหดร้าย! ท าให้ฉันต้องทนทุกข์ทรมาน 
อ้า! ในความเงียบสงัดฉันจะขอบรรยาย 

เก่ียวกับชะตากรรมอันขมขื่นของฉัน 
แต่ฉันควรจะเลิกรักเธอ 

ที่รัก, แต่ฉันควรจะเลิกรักเธอ, คุณช่างโหดร้าย! 
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2.1.4 .2 บทวิเคราะห ์

บทเพลง Il Rimprovero อยู่ในชุดเพลง Soirees Musicales ล าดับที่ 2 ส าหรับนักร้องและ

เปียโน มีเนื้อร้องเป็นภาษาอิตาเลียน บทกวีประพันธ์โดย Pietro Metastasio อัตราความเร็ว 
Andantino เครื่องหมายประจ าจังหวะ 3/8 (ตัวโน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเท่ากับความเร็ว 108) อยู่ในกุญแจ

เสียง G เมเจอร์ มีสังคีตลักษณ์แบบสามตอน(พันธุ์เจริญ 2553) (Ternary form) คือ A / B / A และ
ท่อน Coda บทเพลงมีความยาวทั้งหมด 90 ห้อง แนวท านองมีไพเราะและความรวดเร็วอย่าง
สนุกสนาน แนวเปียโนมีรูปแบบลักษณะจังหวะที่ต้องใส่โน้ตประดับ (Florid rhythmic) ซ่ึงใช้กับเพลง

ร้องในคริส์ตศตวรรษที่ 18 นักร้องต้องมีทักษะในการร้องโน้ตสะบัดที่ มีความรวดเร็วและว่องไว  
บทเพลงนี้ใช้ระยะเวลาในการแสดงประมาณ 3.40 นาที 

 
บทเพลงมีองคป์ระกอบและรายละเอียดดงัต่อไปนี ้
ท่อน A บทเพลงอยู่ในบันไดเสียง G เมเจอร์ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 - 30 

ห้องที่ 1 - 8 เปียโนน าเข้าเพลง เปียโนแนวล่างเล่นแบบการกระจายคอร์ด โดยใช้โน้ต G เป็น Pedal  
ห้องที่ 9 - 30 เข้าบทร้อง มีการใช้ Appoggiatura , Acciaccatura และ Accent  

ท่อน B เริ่มห้องที่ 31  - 45 อยู่ในบันไดเสียง E ไมเนอร์  
ท่อน A เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 46 - 68  
ท่อน Coda เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 68 (จังหวะที่ 2) - 90 
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ตัวอย่างที่ 8 ห้องที่ 1 – 17 การเริ่มต้นบทเพลงและการน าไปสู่บทร้อง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในท่อน A การเริ่มบทเพลง 8 ห้องแรก โน้ตแนวล่างแสดงให้เห็นถึงการใช้โน้ต G เป็น Pedal 
tone ด าเนินในลักษณะแบบ Broken chord ลักษณะการเล่นเป็นแบบ Arpeggio แนวบนเล่นด้วย
จังหวะในลักษณะเดียวกับห้องแรก เริ่มด้วยโน้ตตัว D เริ่มเล่นแบบโน้ตสามพยางค์ (Triplet) กับโน้ต

ตัว E เป็นโน้ตเคียง (Neighbor tone) เล่นในรูปแบบของ Arpeggio ของคอร์ดนั้นๆ หรือเรียกอีก
อย่างว่า Florid rhythmic  นั้นคือ แนวเปียโนมีรูปแบบลักษณะจังหวะที่ ต้องใส่โน้ตประดับ (Florid 

rhythmic) ซ่ึงใช้กับเพลงร้องในคริสต์ศตวรรษที่ 18 เริ่มแนวขับร้องด้วยโน้ตสามตัวแรกและแนว
ท านองย่อย (Motif) เราจะได้ยินแนวท านองย่อยไปตลอดทั้ งเพลง มีการร้องใช้โน้ต Acciaccatura 
ร้องโน้ตแบบสะบัด รวดเร็ว การร้องโน้ตสะบัด (Grace note) เพ่ือให้แนวจังหวะของท านองมีการ

เคลื่อนไหวท่ีรวดเร็วและสวยงาม มีการเน้นเสียง (Accent) ในจังหวะที่สองและจบประโยคแรกของ
ท่อน A ด้วยคอร์ด V7/V - V - I 
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ตัวอย่างที่ 9 ท่อน B 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 ในตัวอย่างที่ 9 น าด้วยการเล่นช่วงคู่แปด (ซ่ึงเป็นคอร์ด V ของบันไดเสียง E ไมเนอร์)  
บรรเลงแบบเสียงสั้น (Staccato) การเล่นแนวเบสเปียโนไปด าเนินเป็นไปตามขั้นตอน การเข้าท่อน B 

อยู่ในบันไดเสียง E ไมเนอร์โดยบรรเลงอยู่ในคอร์ด B Dominant 7 เป็นหลัก จบท่อน B ด้วยคอร์ด V 
ของบันได้เสียง G เมเจอร์แบบ Half cadence วิธีการร้อง ร้องแบบอัตราความเร็วยืดหยุ่น (Piacere) 
โดยค่อย ๆ โรยเสียงสูงลงมาด้วยขั้นคู่ที่หลากหลายและเน้นย้ าค าว่า “Crudel” 
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ตัวอย่างที่ 10 ท่อน Coda 

 

 

 

วิธีการเข้าท่อน Coda ในแนวขับร้องต้องร้องอย่างรวดเร็วในการร้องหนึ่งลมหายใจต่อหนึ่งประโยค
เพลง เครื่องหมายก าหนดสัญลักษณ์ต่าง ๆ เช่น เส้นเชื่อมเสียง (Slur) เสียงสั้น (Staccato) เน้นเสียง 
(Accent) ในค าว่า “Cru” จากค าว่า “Crudel” และต่อด้วยประโยคยาว ผู้ร้องจะร้องโน้ตครึ่งเสียง 

ขาลง ร้องโน้ตสามพยางค์ (Triplet) ผู้ขับร้องต้องหายใจให้เพียงพอกับประโยคและบังคับเสียงให้มี
ความแตกต่างตามเครื่องหมายที่ก าหนด 

 
การตีความบทเพลง 

บทเพลง “Il Rimprovero” เป็นบทเพลงที่มีลักษณะแนวท านองที่ประกอบไปด้วยโน้ตเขบ็ต

สองชั้น เขบ็ตสามชั้นและเล่นแบบโน้ตสามพยางค์ ท าให้แนวท านองมีความกระชับและรวดเร็ว ผู้ขับ
ร้องจะตีความบทเพลงโดยสื่อถึงการ ตัดขาดความรู้สึกรักอันขมขื่นด้วยแนวท านองที่รวดเร็วอัน

ประกอบไปด้วยโน้ตสะบัด ท าให้ลักษณะเสียงที่ได้มีการเคลื่อนไหว สื่ออารมณ์อันขมขื่นด้วยความ
เข้มข้นของเสียงที่ดังและเน้นเสียง จากค าว่า “ Crudel ” ซ่ึงแสดงถึงความโหดร้ายที่ไม่ได้รับความรัก
จากบุคคลนั้น 

 
2 .1.4.3 ล าดับและวธิกีารฝึกซอ้ม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่ มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์

และแนวท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่ มีชื่อเสียงเช่น Renata Scotto เพ่ือศึกษา
วิธีการออกเสียงภาษาอิตาเลียนที่ชัดเจนและรูปแบบการขับร้อง   ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลง

ประมาณ 1 สัปดาห์ 
2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาอิตาเลียนโดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่าง

ต่อเนื่องจนสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดยมีผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาอิตาเลียนเป็นผู้ฝึกสอนการ

อ่านให้ถูกต้อง ในขั้นตอนนี้ผู้เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้า ใจในบทเพลงเพ่ือ
ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 2 สัปดาห์ ฝึกซ้อมโดยการ

อ่านโน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและจังหวะเป็นไปอย่าง
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ถูกต้อง ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระในภาษาอิตาเลียน เช่น อา เอ อี โอ อู 
ตลอดทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง 

ค า และจังหวะถูกต้องตาม Score 
3. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบการร้องแบบมีเครื่องหมาย Appoggiatura, Acciaccatura และโน้ต

สามพยางค์ (Triplet) การร้องโน้ตด้วยความรวดเร็วจึงต้องมีแบบฝึกหัดในการร้อง Appoggiatura, 
Acciaccatura และโน้ตสามพยางค์ (Triplet) ขั้นตอนแรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะช้า อาทิ Andante 
ก าหนดใช้โน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเท่ากับความเร็ว 56 - 72 หลังจานั้นจึงค่อยเพ่ิมระดับความเร็ว 108 โดย

ต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและการหายใจในทุก ๆ ห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความ
ชัดเจนในการเปลี่ยนโน้ตทุก ๆ ตัว เม่ือผู้ร้องสามารถร้องได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความ

ม่ันใจมากขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ตัวอย่างที่ 11 แบบฝึกหัดหมายเลข 76 - 84  จาก Theoretical and Practical Vocal Method,  
Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi 
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ตัวอย่างที่ 12 แบบฝึกหัดหมายเลข 130- 131  จาก Theoretical and Practical Vocal Method,  
Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi  

 

 

 
 
ตัวอย่างที่ 13 แบบฝึกหัดหมายเลข 156 - 159 จาก Theoretical and Practical Vocal Method,  

Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi 

\ 
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2.1.5 L'invito  

2.1.5.1 บทกวี L'invito และค  าแปลภาษาไทย  

ตารางที่ 3 บทกวี L'invito และค าแปลไทย  
โดย ลลิดา ลัดดากลม 

                 บทเพลง L'invito                    ค  าแปลภาษาไทย 

Vieni, o Ruggiero,  

la tua Eloisa  
da te divisa  
non puo restar: 

alle mie lacrime 
già rispondevi,  

vieni, ricevi  
il mio pregar. 
 

Vieni, o bell'angelo,  
vien, mio diletto, 

sovra il mio petto  
vieni a posar! 
Senti se palpita,  

se amor t'invita...  
vieni, mia vita,  

vieni, fammi spirar ... 

มาเถิด รูจจิเอโร่ 

เอลอยซ่าของฉัน 
ช่างห่างไกลจากคุณ 
เราไม่สามารถอยู่ด้วยกันได้ 

น้ าตาของฉันไหลริน 
คุณได้รับรู้ความเสียใจของฉัน 

คุณช่วยมารับ 
ค าอธิษฐานของฉัน 
 

มาเถิด นางฟ้าแสนสวย 
มาเถิด ความยินดีปรีดา 

ในอ้อมอกของฉัน 
มาหยุดพัก 
หัวใจของฉันสั่นไหว 

เม่ือความรักมาหาคุณ 
มาเถิดชีวิต มาเถิด 

ท าให้ฉันจบชีวิต 

 

 
 

2.1.5.2 บทวิเคราะห ์

บทเพลง L'invito อยู่ในชุดเพลง Soirees Musicales ล าดับที่ 5 ส าหรับนักร้อง
และเปียโน มีเนื้อร้องเป็นภาษาอิตาเลียน บทกวีประพันธ์โดย Carlo Pepol อัตราความเร็ว Allegro 

moderato เครื่องหมายประจ าจังหวะ 3/4 (โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 104) อยู่ในกุญแจเสียง A ไมเนอร์ 
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มีสังคีตลักษณ์แบบRondo form คือ A / B / A / C / A บทเพลงมีความยาวทั้งหมด 92 ห้อง 
ลักษณะจังหวะแบบ Bolero มีไพเราะและอย่างสง่างาม ระดับเสียงมีความขึ้นและลงตลอดเวลา 

นักร้องต้องมีความละเอียดและคล่องแคล่วในการร้องบทกวี บทเพลงนี้ใช้ระยะเวลาในการแสดง
ประมาณ 4.14 นาที 

 
บทเพลงมีองค ์ประกอบและรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
ท่อน A บทเพลงอยู่ในบันไดเสียง A ไมเนอร์ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 – 30 

ห้องที่ 1 - 7 เปียโนน าเข้าเพลง เปียโนแนวล่างเล่นแบบการกระจายคอร์ด แนวบนเล่นแบบ Arprggio  และ 
Octave ด้วยโน้ตเขบ็ตสองชั้น (เล่นซ้ าแบบเดิมในห้องที่ 24 - 30, ห้องที่ 55 - 61 และ ห้องที่ 86 - 92) 

ห้องที่ 8 - 28 เข้าบทร้อง มีการใช้ Appoggiatura, Staccato และ Accent  
ท่อน B เริ่มห้องที่ 31  - 38 เปลี่ยนจากบันไดเสียง A ไมเนอร์เป็นบันไดเสียง F เมเจอร์ (Closely related key) 
จบท่อน B ด้วย Half Cadence ในคีย์ A ไมเนอร์เพ่ือเตรียมเข้าท่อน A  เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 39 - 61 

ท่อน C เริ่มห้องที่ 62 - 69 ในบันไดเสียง A เมเจอร์ จบท่อน C ด้วย Half cadence ในคีย์ A  
ไมเนอร์ เพ่ือเตรียมเข้าท่อน A เริ่มต้ังแต่ห้อง 70 - 92 
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ตัวอย่างที่ 14 ในท่อน A 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตัวอย่างที่ 14 ในท่อน A การเริ่มบทเพลง 7 ห้องแรก เปียโนแนวล่างเล่นแบบการกระจาย
คอร์ด แนวบนเล่นด้วยโน้ตเขบ็ตสองชั้นแบบ Arprggio ขาขึ้น ตามด้วยโน้ตช่วงคู่แปด หลังจากนั้นกลับไป

ช่วงเสียงเดิม โดยมี Loco ก าหนดไว้เพ่ือแสดงให้รู้ว่าต้องเล่นโน้ตให้อยู่ในลักษณะเดิม ในช่วงบทร้องการ
ด าเนินคอร์ดจะเป็นคอร์ด i กับ V สลับกัน Phrasing ท านองประมาณ 4 ห้องแล้วท าซ้ าในท านองร่วมกับ
ประโยคและเปลี่ยนโน้ตในช่วงท้ายประโยค ในห้องที่ 13 มีการใช้ Enharmonic German 6 เพ่ือเข้าสู่

บันไดเสียง C Major ในห้องที่ 14 ซ่ึงเป็น Relative key กับบันไดเสียง A ไมเนอร์ จากนั้นในห้องที่ 20 กลับมาใช้
บันไดเสียง A ไมเนอร์และจบด้วย  Perfect Authentic Cadence การขับร้องในประโยคแรก “Vieni, o 
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Ruggiero, la tua Eloisa” ลักษณะเสียงเป็นช่วงเสียงต่ าไปจนถึงเสียงกลาง ผู้ขับร้องต้องออกค าให้ชัดเจน
ทั้งสระและพยัญชนะและคิดเสมอว่า ถ้าต้องร้องเสียงต่ าให้คิดถึงเสียงสูงไว้เสมอ ปล่อยขากรรไกรลงไม่

เกร็งริมฝีปากและล าคอ ยกเพดานอ่อนในช่องปาก ทั้งนี้ต้องควบคุมลมและกล้ามเนื้อท้องมัดใหญ่ให้คงที่ 
เพ่ือช่วยบังคับทิศทางของเสียงให้ได้ระดับเสียงตามต้องการ 

ตัวอย่างที่ 15 ท่อน B เริ่มจากห้องที่ 31 ในบันไดเสียง F Major 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ในลักษณะของการเปลี่ยนกุญแจเสียงใกล้เคียง (Closely related key) ซ่ึงเป็นการเปลี่ยน
กุญแจเสียงที่มีเครื่องหมายประจ ากุญแจเสียงไม่แตกต่างกันมาก เปียโนแนวล่างใช้โน้ต F เป็น Pedal 

tone ในช่วงต้น วิธีการขับร้องในประโยค “Vieni, o bell'angelo, vien, mio diletto,” ความเข้มข้นของเสียงที่
ดัง (Forte) จากนั้นจะดึงอารมณ์ด้วยการลดความเข้มลงด้วยเสียงเบามาก (Pianissimo) ในประโยค “Sovra il 
mio petto” นอกจากนี้ยังเพ่ิมการต่อเนื่องด้วยการร้องประโยคที่ใช้ลมหายใจยาว “Vieni a posar! Senti se 

palpita” การร้องประโยคยาวเช่นนี้เพ่ือสร้างอารมณ์ที่ต่อเนื่องที่ไร้รอยต่อของเสียง สร้างอรรถรสแก่ผู้ ฟังและ
แสดงถึงวิธีการขับร้องขั้นสูง 
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ตัวอย่างที่ 16 ท่อน เริ่มจากห้อง 62  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 
จบท่อนด้วย   Half cadence ในบันไดเสียง A Minor เพ่ือเตรียมย้ายเข้าบันไดเสียง A 

Minor ตัวอย่างที่ 16 ท่อน เริ่มจากห้อง 62 ในบันไดเสียง A Major ในท่อนนี้อยู่ในกุญแจเสียง

คู่ขนาน (Parallel key) ของบันไดเสียง A Minor นั่นก็คือ บันไดเสียง A Major ในห้องที่ 66 - 69 มี
การใช้ Secondary dominant chord อย่างต่อเนื่องแล้วจึงกลับไปที่ท่อน A อีกครั้งในบันไดเสียง A 
Minor   
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การตีความบทเพลง 
บทเพลง “ L’invito” เป็นบทเพลงที่แนวท านองที่ไพเราะและสวยงาม ด้วยลักษณะจังหวะ

แบบ Bolero บทร้องมีท านองที่ให้ความรู้สึกหนักแน่น ในการร้องเสียงขึ้นและลงตลอดเวลา ลักษณะ
น้ าเสียงต้องคมชัดและมีความต่อเนื่อง การตีความบทเพลงผู้ร้องต้องสื่อถึงความรักที่ไม่อาจอยู่ ด้วยกัน 

การเริ่มต้นบทเพลงด้วยคอร์ดไมเนอร์ น้ าเสียงเริ่มต้นบ่งบอกความเศร้าหมอง ความทุกข์ที่ เกิดจาก
ความรัก และเยียวยาจิตใจด้วยการอธิษฐานขอให้สมหวัง เปลี่ยนน้ าเสียงด้วยคอร์ดเมเจอร์ เสียงร้อง
จะมีความหนักแน่น มีพลัง ความเข้มข้นของเสียงค่อนข้างดัง บ่งบอกถึงความปรารถนาความสุข

สมหวังจะกลับมาอีกครั้งหนึ่ง 
 

2 .1.5.3 ล าดับและวธิกีารฝึกซอ้ม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่ มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์
และแนวท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่ มีชื่อเสียง   Mariella Devia เพ่ือศึกษา

วิธีการออกเสียงภาษาอิตาเลียนที่ชัดเจนและรูปแบบการขับร้อง   ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลง
ประมาณ 1 สัปดาห์ 

2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาอิตาเลียน โดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่าง
ต่อเนื่องจนสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดยมีผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาอิตาเลียนเป็นผู้ฝึกสอนการ
อ่านให้ถูกต้อง ในขั้นตอนนี้ผู้เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้าใจในบทเพลงเพ่ือ

ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 2 สัปดาห์ ฝึกซ้อมโดยการ
อ่านโน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและจังหวะเป็นไปอย่าง
ถูกต้อง ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระในภาษาอิตาเลียน เช่น อา เอ อี โอ อู 

ตลอดทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง 
ค า และจังหวะถูกต้องตาม Score 

3. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบการร้องโน้ตด้วยความรวดเร็ว จึงต้องมีแบบฝึกหัดในการร้อง ขั้นตอน
แรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะ ช้า อาทิ Andante ก าหนดใช้โน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเท่ากับความเร็ว 56 - 72 
หลังจากนั้นจึงค่อยเพ่ิมระดับความเร็ว 108 โดยต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและการหายใจใน

ทุก ๆ ห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนในการเปลี่ยนโน้ตทุก ๆ ตัว เม่ือผู้ร้องสามารถร้อง
ได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความม่ันใจมากขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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ตัวอย่างที่ 17 แบบฝึกหัด Arpeggio หมายเลข 170 - 173  จาก Theoretical and Practical 
Vocal Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

30 

2.1.6 La gita in gondola 

2.1.6.1 บทกวี La gita in gondola และค  าแปลภาษาไทย  

ตารางที่ 3 บทกวี La gita in gondola และค าแปลไทย  
โดย ลลิดา ลัดดากลม 

            บทเพลง La gita in gondola                   ค  าแปลภาษาไทย 

Voli l'agile barchetta  

voga, voga marinar  
or ch'Elvira mia diletta 

a me in braccio sfida il mar. 
Brilla in calma la laguna 
una vela non appar 

palli detta e in ciel la luna 
tutto in vita a sospirar. 

Voga, voga marinar... 
 
Se ad un bacio amor t'invita 

non temer mio bel tesor 
tu saprai che sia la vita  

sol nel bacio del amor. 
 
Ma già un zeffiro sereno  

dolce ondeggia il mar... 
vieni Elvira a questo sen' 
vieni e apprendi a palpitar! 

Voga, voga marinar... 

 

 

ล่องลอยเรือ เรือล าน้อย 

ลอยเรือไป ลอยเรือไป กลางสายชล เหล่ากลาสี 
เอลวิร่า สุดที่รักของฉัน 

อยู่ในอ้อมแขน ขอเชิญชวนสายนที 
ทะเลสวยงามระยิบระยับ ยามไร้คลื่นลม 
ไม่อาจเห็นล าเรือในคุ้งน้ า 

ปรากฎดวงจันทร์ทอแสงสีนวลพาดผ่านท้องฟ้า 
ทุกอย่างล้วนมีจิตวิญญาณ 

ลอยเรือไป ลอยเรือไป กลางสายชล เหล่ากลาสี 
 
ความรักได้เชิญชวนให้รับสัมผัสจากริมฝีปากเธอ 

อย่างเกรงกลัวไปเลยสุดที่รัก 
คุณจะรู้ว่าการมีชีวิตนั้นมีค่ามากเพียงใด 

เพียงจูบเท่านั้น ส าหรับความรักของเรา 
 
คลื่นลมละเอียดอ่อน สายลมแผ่วพลิ้วไหว 

ท่ามกลางเกลียวคลื่น กลืนหายบนหาด
ทรายขาว 
มาเถิด เอลวิร่า สุดที่รักของฉัน 

มาเรียนรู้ความรักของเรา 
ลอยเรือไป ลอยเรือไป กลางสายชล เหล่ากลาสี 
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 2.1.6.2 บทวิเคราะห ์

บทเพลง La gita in gondola อยู่ในชุดเพลง Soirees Musicales ล าดับที่ 7 ส าหรับนักร้อง

และเปียโน มีเนื้อร้องเป็นภาษาอิตาเลียน บทกวีประพันธ์โดย Carlo Pepol อัตราความเร็ว 
Andante grazioso เครื่องหมายประจ าจังหวะ 12/8 (โน้ตเชบ็ตหนึ่งชั้นเท่ากับความเร็ว 152) อยู่ใน

กุญแจเสียง G เมเจอร์ มีสังคีตลักษณ์แบบ Strophic form 2 ตอน คือ A / A ่ บทเพลงมีความยาว
ทั้งหมด 72 ห้อง ลักษณะจังหวะแบบ Barcarola มีความไพเราะและสง่างามดุจสายน้ าไหล ระดับ
เสียงมีความขึ้นและลงตลอดเวลา มีช่วงเอ้ือน (Melismas) หมายถึง ช่วงที่ มีการร้องโน้ตหลายตัวต่อ

หนึ่งพยางค์ มีประโยคเพลงที่ยาวและขั้นคู่ที่มีความกว้าง อาทิ ขั้นคู่หก ขั้นคู่เจ็ด และขั้นคู่แปด แนว
ขับร้องมีโน้ตประดับ นักร้องต้องมีความละเอียดและคล่องแคล่วในการร้องบทกวี บทเพลงนี้ใช้

ระยะเวลาในการแสดงประมาณ 6.40 นาที 
 
บทเพลงมีองค ์ประกอบและรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ท่อน A บทเพลงอยู่ในบันไดเสียง G เมเจอร์ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 - 36 

ห้องที่ 1 - 5 เปียโนน าเข้าเพลง เปียโนแนวล่างและแนวบนเล่นแบบช่วงคู่แปด (Octave) ในห้องที่ 3 

แนวบนเล่นแบบ Arpeggio 
ห้องที่ 6 - 36 เข้าบทร้อง มีการใช้ Appoggiatura, Acciacatura, Turnและ Accent  
ท่อน A ่ เริ่มห้องที่  36 – 72 
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ตัวอย่างที่ 18 เริ่มบทเพลง 5 ห้องแรก เปียโนน าเข้า 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เปียโนแนวล่างและแนวบนเล่นแบบช่วงคู่แปด (Octave) ในห้องที่ 3 แนวบนเล่นแบบ 
Arpeggio แนวล่างบรรเลงโน้ต G กับโน้ต D ในห้องที่ 5 มีการใช้ Modal Borrowing นั้นคือ มีการ
ยืมโน้ต E flat มาจากบันไดเสียง G ไมเนอร์ท าให้เกิดคอร์ด iv ในรูปแบบไมเนอร์ ผู้ขับร้องจะเน้น

จังหวะหลัก เน้นเสียง (Accent) เสมือนเป็นคลื่นลมลอยอยู่ในมหาสมุทร เคลื่อนเสียงสูงและค่อยๆ 
โรยเสียงลงในโน้ตสะบัด Appoggiatura ให้ชัดเจน 
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ตัวอย่างที่ 19 จากกรอบสี่เหลี่ยมจะเห็นได้ว่า มีการใช้ Secondary dominant chord อย่างต่อเนื่อง 
นอกจากนี้ในแนวขับร้องมีการใช้ Appoggiatura สร้างความไพเราะให้กับบทเพลงอีกด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 20 ช่วงกลางท่อน A 
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ในห้องที่ 16 มีการใช้บันไดเสียง G ไมเนอร์ ซ่ึงเป็น Parallel key กับบันไดเสียง G เมเจอร์ 
ในแนวเปียโน แนวล่างก าหนดแนวเบสเล่นจังหวะเหมือนกัน โดยยึดโน้ต G เป็น pedal tone แนว

บนเล่นคอร์ดแบบแท่ง (Block chord) มีการใช้คอร์ด Neapolitan sixth chord ในห้องที่ 19 ในช่วง
สุดท้ายของท่อน A ในการขับร้องจะใช้ความเข้มข้นของเสียงที่มีความดัง (Forte) เปรียบเสมือนคลื่น

ลมที่แปรปรวน  

ตัวอย่างที่ 21 ในห้องที่ 22  
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มีการใช้บันไดเสียง B เมเจอร์ ในแนวเปียโน แนวล่างใช้โน้ต Bb เป็น Pedal tone แนวขับ
ร้องมีการใช้โน้ตประดับต่าง ๆ อาทิ Turn, Appoggiatura, Acciaccatura และ Accent มีการใช้ขั้น

คู่เจ็ดและขั้นคู่แปด ในห้องที่ 29 แนวขับร้องกับแนวบนของเปียโนตลอดประสานเป็นคู่หก โทนเสียงที่
ใช้จะมีลักษณะนุ่มนวลและค่อย ๆ เคลื่อนที่ ไม่รวดเร็ว 

ตัวอย่างที่ 22 ในห้องที่ 32 - 36 กลับมาใช้บันไดเสียง G เมเจอร์อีกครั้ง ในแนวเปียโน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การตีความบทเพลง 
เพลง “La gita in gondola” เป็นบทเพลงที่มีท านองแบบ Batcarola ให้ความรู้สึกเสมือน

สายน้ าไหล ลักษณะจังหวะแบบ 12/8 แนวท านองจึงให้ความรู้สึกเหมือนล่องลอยอยู่กลางสายน้ า ใน
แนวขับร้องเสียงมีความขึ้นสูงและลงต่ าอย่างสม่ าเสมอ มีการเอ้ือน และร้องโน้ตหลายตัวต่อหนึ่ง
พยางค์ การตีความบทเพลงผู้ร้องต้องสื่ออารมณ์ถึงความรักอันบริสุทธิ์ การแสดงความรักท่ามกลาง

การลอยเรืออยู่กลางทะเล ด้วยบรรยากาศที่สวยงามมีทั้งดวงจันทร์ที่ทอแสงกลางท้องฟ้า ในประโยค 
“Voga, voga marinar” น้ าเสียงที่สื่อออกมามีความนุ่มนวล อ่อนหวานเสมือนล่องเรือกับบุคคลอัน

เป็นที่รัก ลักษณะการร้องต้องมีความต่อเนื่อง ความเข้มข้นของเสียงมีทั้งค่อนข้างเบาไปถึงดังเพ่ือน
แสดงอารมณ์ความรู้สึกอย่างชัดเจน 
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2 .1.6.3 ล าดับและวธิกีารฝึกซอ้ม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่ มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์

และแนวท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่มีชื่อเสียง Eva Mei เพ่ือศึกษาวิธีการออก
เสียงภาษาอิตาเลียนที่ชัดเจนและรูปแบบการขับร้อง  ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลงประมาณ 1 

สัปดาห์ 
2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาอิตาเลียน โดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่าง

ต่อเนื่องจนสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดยมีผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาอิตาเลียนเป็นผู้ฝึกสอนการ

อ่านให้ถูกต้อง ในขั้นตอนนี้ผู้เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้าใจในบทเพลงเพ่ือ
ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 2 สัปดาห์ ฝึกซ้อมโดยการอ่าน

โน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและจังหวะเป็นไปอย่างถูกต้อง 
ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระในภาษาอิตาเลียน เช่น อา เอ อี โอ อู ตลอดทั้ง
เพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง ค า และ

จังหวะถูกต้องตาม Score 
3. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบการร้องโน้ตด้วยความรวดเร็ว จึงต้องมีแบบฝึกหัดในการร้อง ขั้นตอน

แรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะ ช้า อาทิ Andante ก าหนดใช้โน้ตเขบ็ตหนึ่งชั้นเท่ากับความเร็ว 56 - 72 
หลังจากนั้นจึงค่อยเพ่ิมระดับความเร็ว 108 โดยต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและการหายใจใน
ทุก ๆ ห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนในการเปลี่ยนโน้ตทุก ๆ ตัว เม่ือผู้ร้องสามารถร้อง

ได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความม่ันใจมากขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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ตัวอย่างที่ 23 แบบฝึกหัด Turn หมายเลข181 - 184  จาก Theoretical and Practical Vocal 
Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi  
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ตัวอย่างที่ 24 แบบฝึกหัดหมายเลข 6 - 7 จาก Theoretical and Practical Vocal Method, Op. 
31 โดย  Mathilde Marchesi  
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2 .2  Der Hirt auf dem Felsen D.965 ประพนัธโ์ดย Franz Schubert 

2.2.1 ชีวประวตัิ Franz Schubert 

Franz Peter Schubert  (ค.ศ. 1797 – ค.ศ. 1828)  สะกดเป็นภาษาไทยว่า ฟรานซ์ ปีเตอร์ ชูเบิร์ต คีตกวี
ชาวออสเตรียช่วงปลายยุคคลาสสิกจนถึงยุคโรแมนติกตอนต้น อยู่ในช่วงเวลาเดียวกับรัชสมัยรัชกาลที่ 

1-2 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักทางด้านเพลงร้องเด่ียว (Lieder) และเปียโน ที่ มีผลงาน
โดดเด่นทั้งคุณภาพและปริมาณ เป็นการผสมผสานของบทกวีที่บรรยายความรู้สึกร่วมกับการ
ผสมผสานกับเปียโนที่มีกลไกที่ซับซ้อน ผลงานนอกจากเพลงร้องศิลป์กว่า 600 เพลง ยังมีเพลงเด่ียว

เปียโน ซิมโฟนี มิสซา บทเพลงเชมเบอร์ บทเพลงส าหรับวงดุริยางค์ จากผลงานทั้งหมดแสดงให้เห็น
ถึงพรสวรรค์ในประพันธ์เพลงและเนื้อเพลงที่โดดเด่น 

Schubert เกิดเม่ือวันที่ 31 มกราคม ค.ศ. 1797 ในเมือง Himmelpfortgrund ประเทศออสเตรีย
ผลงานของคีตกวีผู้นี้ก็ได้รับการยอมรับและมีชื่อเสียงมาก ที่โดดเด่นคือการประพันธ์เพลงคลาสสิกกับ
โรแมนติกเข้าด้วยกัน ครอบครัวของเขาส่งเสริมความรักดนตรี โดยมีบิดากับพ่ีชาย ช่วยกันสอนดนตรี

ให้เขา Franz Theodor Schubert ผู้เป็นบิดา เป็นครูโรงเรียนมัธยมและนักเชลโล ได้สอนให้เล่น
ไวโอลินเป็นเครื่องดนตรีชิ้นแรก Ignaz  พ่ีชายได้สอนเปียโนให้แก่ Schubert ท าให้มีความสามารถใน

การเล่นเปียโน ไวโอลิน และออร์แกน นอกจากนี้ยังเป็นนักร้องที่ยอดเยี่ยมอีกด้วย ส่วนมารดา Maria 
Elizabeth Vietz มีอาชีพเป็นแม่ครัวและได้เสียชีวิตในปี ค.ศ. 1812 ด้วยโรคไข้รากสาดใหญ่ เพ่ือเป็น
การไว้อาลัยต่อการจากไป Schubert ได้ประพันธ์ผลงาน Funeral Music (Kleine Trauermusik) 

ในงานศพของมารดา ต่อมา Schubert เข้าเรียนที่ Stadtkonvikt ซ่ึงเป็นโรงเรียนที่ฝึกนักร้องรุ่นเยาว์
เพ่ือไปเป็นนักร้องในโบสถ์ (ในห้องสวดมนต์) ของราชส านัก มีต าแหน่งเล่นในวงออร์เคสตรา ในไม่ช้า
ก็เลื่อนต าแหน่งเป็นหัวหน้าวง ท าหน้าที่อ านวยเพลงนอกจากนั้นยังร่วมฝึกหัดการร้องประสานเสียง 

ฝึกหัดดนตรีเชมเบอร์  และการเล่นเปียโน อย่างไรก็ตามด้วยอายุที่มากขึ้นท าให้เสียงเริ่มแตกพร่า จึง
ต้องออกจากวิทยาลัย ในปี ค.ศ. 1814 ได้เข้าเรียนที่วิทยาลัยครูในเวียนนา และท างานเป็นครูผู้ช่วย

ในโรงเรียนของบิดา ในปีเดียวกับนี้ได้ประพันธ์เพลงส าหรับเปียโนหลายชิ้น และได้แต่งสตริงควอร์เท็ต 
ซิมโฟนีหนึ่งชิ้น และอุปรากรสามองก์หนึ่งชิ้น 

ในปีต่อมา Schubert ได้ประพันธ์ซิมโฟนีสองชิ้น และเพลงร้องเด่ียวชิ้นแรก ชื่อ Gretchen 

am Spinnrade และ Erlkönig (Reed 1997) ถือได้ว่าเป็นผู้ประพันธ์เพลงที่มีชื่อเสียงในการ
สร้างสรรค์บทเพลงร้องศิลป์เยอรมัน ความรุ่งเรื่องของบทกวีท่ีบรรยายความรู้สึกในช่วงปลายศตวรรษ

ที่ 18 และพัฒนาการของเปียโน ในปี ค.ศ. 1818 Schubert ได้หยุดงานทางการศึกษา เพ่ือมาท างาน
ด้านดนตรีอย่างเต็มเวลา การตัดสินใจนี้ได้รับแรงบันดาลใจจากการแสดงผลงานของตนเองเป็นครั้ง
แรกในชื่อ Italian Overture in C major ในวันที่ 1 มีนาคม ค.ศ. 1818 ในกรุงเวียนนา การตัดสินใจ
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หยุดการสอน ท าให้ชีวิตเดินทางไปสู่การสร้างสรรค์ผลงานอย่างเต็มที่ Schubert ได้ประพันธ์ผลงาน
หลายชิ้นรวมทั้งเพลงเปียโนดูเอ็ต “Variations on a French Song in E minor” รวมทั้งเพลง

เต้นร าและเพลงร้อง ภายในปีเดียวกันนี้ได้แต่งอุปรากรเรื่อง “Die Zwillingsbrüder” (The Twin 
Brothers) ซ่ึงน าออกบรรเลงในปี ค.ศ. 1820 ซ่ึงประสบความส าเร็จพอควร ในเดือนสิงหาคม ค.ศ. 

1820 มีการแสดงบทประพันธ์ของเขา เรื่อง “die Zauberharfe” (The Magic Harp) 
ผลงานของ Schubert ได้รับความนิยมและเป็นที่ชื่นชอบอย่างยิ่ง การประพันธ์ได้แสดงถึง

การมีวิสัยทัศน์อีกด้วย บทประพันธ์ Quartettsatz (Quartz - Movement) in C minor ช่วยจุด

ประกายให้เกิดคลื่นของความนิยม สตริงควอเท็ต ซ่ึงมีอิทธิผลต่อแวดวงการดนตรีต่อมาในทศวรรษ
นั้น ต่อมาได้รับการว่าจ้างโดยโรงละครโอเปร่าสองแห่งคือ Karthnerthof Theatre และ Theatre-

an-der-Wein ให้แต่งอุปรากรสองเรื่องแต่ไม่ประสบผลส าเร็จนัก ในขณะนั้นส านักพิมพ์ผลงานทาง
ดนตรียังไม่กล้าที่จะจ้างคีตกวีท่ีมีอายุน้อย ซ่ึงแนวดนตรีไม่ใช่แนวประเพณีนิยม    

โชคชะตาของเขาเริ่มเปลี่ยนแปลงในปี ค.ศ. 1821 โดยได้รับความช่วยเหลือจากเพ่ือนฝูง 

Schubert เริ่มเสนอบทเพลงของเขาในลักษณะการสมัครสมาชิก และเงินก็เริ่มไหลเข้ ามา โดยเฉพาะ
ในเวียนนา เพลงและการเต้นร าที่กลมกลืนกันได้รับความนิยมไปทั่วเมือง มีการจัดปาร์ ต้ีคอนเสิร์ต 

เรียกว่า Schubertiaden อย่างกว้างขวางในบ้านของคนร่ ารวย ปลายปี ค.ศ. 1822 Schubert ต้อง
เผชิญกับภาระยุ่งยาก เนื่องจากความต้องการทางการเงินของเขาเพ่ิมขึ้นสูงมาก ท าให้ชีวิตของเขาเริ่ม
ล าบากและป่วยหนัก แม้กระนั้น Schubert ก็ยังสร้างสรรค์ผลงานที่ยอดเยี่ยม ผลงานของเขาในช่วงนี้

ประกอบด้วย “Wanderer Fantasy” ส าหรับเปียโนซ่ึงเป็นผลงานชิ้นเอกชื่อว่า “Die Schöne Müllerrin” 
“Die Verschworenen” และอุปรากรเรื่อง “Fierrabras” 

ในปี ค.ศ. 1824 Schubert ได้ผลิตผลงานดนตรีเชมเบอร์สามชิ้น คือ “String Quartet in A minor” 

“String Quartet in D minor” และ “Octet in F Major” ภายหลังเขากลับไปรับงานสอนตามเดิม
และได้ประ พันธ์เพลงเปียโนดูเอ็ต  เช่น “Piano Sonota in C Major” (Grand Duo) และ 

“Divertissmemert à Hongroise” 
ช่วงปีหลังในปี ค.ศ. 1826 Schubert ได้สมัครท างานในต าแหน่งผู้ช่วยผู้อ านวยการดนตรีที่

สถาบัน Stadtkonvikt ด้วยลักษณะที่ไม่โดดเด่นท าให้เขาไม่ได้งานนี้ แต่กระนั้นในระหว่างนี้โชคของ

เขาก็ดีขึ้น ผลงานทางดนตรีที่น่าประทับใจยังคงมีอย่างต่อเนื่อง และความมีชื่อเสียงของเขาในเวียนนา
ก็ยิ่งสูงขึ้น Schubert มีโอกาสเจรจาต่อรองกับส านักพิมพ์สี่แห่ง บทเพลงของเขาในช่วงนี้ประกอบไป

ด้วย “String Quartet in G Major” และ “Piano Sonata in G Major”  
ในปี ค.ศ. 1827 Schubert ได้รับแรงบันดาลใจจาก Beethoven และมรดกทางดนตรีที่น่า

ประทับใจของตนเอง จึงหันมาศึกษาแนวทางของคีตกวีในยุคหลังและสร้างสรรค์ผลงานอย่างต่อเนื่อง

รวมทั้ง 12 เพลงแรกของ “Winterreise” เช่นเดียวกับ “Piano Sonata in C Minor” และเพลง
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เด่ียวเปียโนสองชิ้น “Impromptus” และ “Moments Musicaux”  ในปี 1828 ซ่ึงเป็นปีสุดท้ายใน
ชีวิต Schubert ได้แต่งเพลงเปียโนดูเอ็ตที่ยิ่งใหญ่ ชื่อ “Fantasy in F Minor” รวมถึง “Great 

Symphony”, Cantata “Mirjam’s Siegesgesang” และเปียโนโซนาตาสามชิ้นสุดท้ายใน C Minor, 
A Major และ B-flat Major นอกจากนี้ยังมี “String Quartet in C Major”(Grout and Palisca 

1996) 
ในช่วงระยะเวลาสุดท้ายของชีวิต ได้จัดการแสดงคอนเสิร์ตในที่สาธารณะครั้งสุดท้าย จัดขึ้น

เม่ือวันที่ 26 มีนาคม ค.ศ. 1828 ประสบความส าเร็จเป็นอย่างมาก หลังจากนั้นสุขภาพของเขาได้ทรุด

โทรมลง จึงได้ย้ายไปอยู่กับพ่ีชายและเสียชีวิตในวันที่ 19 พฤศจิกายน ค.ศ. 1828 ในกรุงเวียนนา 
ประเทศออสเตรีย หลังจากการมรณกรรม ผลงานอันเป็นอัจฉริยะทางดนตรี Schubert จึงได้รับการ

ยอมรับตามที่ควรจะเป็น ซ่ึงมีผลงานทางด้านดารร้องเพลงมีมากกว่า 500 ชิ้น ซ่ึงแต่งส าหรับเสียง
ผู้ชายและผู้หญิง รวมทั้งเสียงผสมผสาน ท านองเดียว กันกับกวีทั้งหลายซ่ึงเป็นเจ้าของผลงานที่ 
Schubert น ามาสร้างสรรค์ผลงานทางดนตรี เขาเป็นผู้เชี่ยวชาญทางด้านความงามของเพลงร้อง มี

การสร้างสรรค์การประสานเสียงที่สมบูรณ์แบบ  อิทธิพลของเขายังถ่ายทอดสืบต่อมาถึงคีตกวียุค
หลัง ๆ เช่น Robert Schumann, Johannes Brahms และ Hugo Wolf ในปี ค.ศ. 1872 มีการ

สร้างอนุสรณ์สถานให้ Schubert ใน สตาดท์พาร์คที่กรุงเวียนนา  
 

ผลงานที่ส าค ัญของ Franz Schubert 
ผลงานที่ส าคัญและโดดเด่นของ Schubert (สุทธจิตต์ 2557) ได้เแก่ บทเพลงซิมโฟนี่ (Symphony) 

อาทิ Symphony No. 8 in B minor, D.759 “Unfinished" และ Symphony No. 9 in C major 
บทเพลงร้องศิลป์เยอรมัน (Lieder) ซ่ึงมีมากกว่า 600 บท อาทิ Heidenröslein, An Die Musik, 
Ständchen และ Gretchen am Spinnrade ชุดเพลงร้อง Song Cycle อาทิ Winterreise 

(Winter Journey), Die schöne Müllerin ผลงานประเภท Chamber Music อาทิ Trout 
Quintet in A major,   String Quartet No. 13 in A minor “the Rosamunde Quartet” และ 

String Quartet No. 14 in D minor “Death and the Maiden” ผลงานของ Schubert ได้รับ
การจัดระบบโดยโอตา ดอยต์ช (Otta Deutsch) บางครั้งจึงใช้ตัว D ในการเรียนผลงานล าดับของ 
Schubert  
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2.2.2 ความส าคญัของบทเพลง  

ผลงานของ Schubert ชื่อ Der Hirt auf dem Felsen (The Shepherd on the Rock) 

ส าหรับเสียงโซปราโน คลาริเน็ตและเปียโน เป็นเพลงที่แต่งส าหรับคอนเสิร์ตมากกว่าการบรรเลงใน
ห้อง น ามาร้องครั้งแรกโดย  Anna Miller Hofmann บทเพลงนี้แต่งเสร็จในปี ค.ศ.1828  เพลง Der 

Hirt auf dem Felsen เป็นการใช้ค าอุปมาที่น ามาแต่งให้ทันสมัย ซ่ึงค าอุปมานั้นเก่ียวกับทุ่งหญ้า
เลี้ยงสัตว์ เนื้อเพลงอันอ่อนโยนชองนางไม้และเด็กเลี้ยงแกะ ซ่ึงเป็นงานเขียนในยุคโบราณ เก่ียวกับ
บทกวีชาวชนบท เวอจิว (Virgil’s Ecologues) ความนิยมนี้ เป็นรูปแบบศิลปะ ดนตรีและวรรณคดี

แบบโรมัน ซ่ึงน ามาสู่บรรยายกาศของภูเขาสูง ความงดงามของธรรมชาติ เปรียบเสมือนระยะทางอัน
ยาวนานของความรักการเริ่มต้นใหม่ของชีวิต ถูกคิดค านึงโดยมนุษย์ ที่ ต้องเผชิญกับการเริ่มต้นใหม่ 

เป็นสองสิ่งที่เก่ียวข้องกันคือ อิสระภาพและความโดดเด่ียว ดนตรีและเนื้อเพลงมีความสัมผัสกับ
อารมณ์เพลง แนวท านองเป็นแบบฉบับของยุคโรแมนติก (ปลายศตวรรษที่ 18 และต้นศตวรรษที่ 19) 
เนื้อหาของบทเพลงเป็นการผสมผสานบางส่วนของบทกวีโดย คาร์ล ออกุส ฟาร์นเฮเกน ฟอน เอนเซ 

(Karl August Varnhagen von Else) และ วิลเฮล์ม มุลเลอร์ (Wilhelm Müller) ทั้งสองเป็นฝ่าย
เสรีนิยมทางการเมือง ฟาร์นเฮเกนเป็นนักการฑูตที่มีบทบาทแบบสาธารณรัฐของเขา ก่อให้เกิดกา ร

ขัดแย้งกับเจ้านายซ่ึงเป็นรัสเซียที่มีอ านาจมาก ข้อเขียนทางการเมืองของมุลเลอร์มักถูกตรวจสอบจาก
ทางการอยู่บ่อย ๆ แม้เนื้อเพลงที่ดูอ่อนโยนของเขา ก็เผยให้เห็นมิติทางการเมืองที่ มีการตี ความเป็น
การ ให้ ก า ลัง ใจ  ซ่ึงตอนท้ ายสุดของผลงา นยื นยั นเรื่องนี้โ ดยผ่า นกวีนิ พนธ์ ของมุลเลอร์ชื่ อ 

“Liebesgedanken” ซ่ึงแปลว่า “ ฤดูใบไม้ผลิจะมาถึง” (spring will come)  เป็นการกล่าวถึง
ความเฟ่ืองฟูตามฤดูกาลซ่ึงอาจเป็นสัญลักษณ์ การรอคอยอันยาวนานของสิ่งที่จะเกิดขึ้น คือ ความรัก 
เสรีภาพ ประชาธิปไตย และสันติสุข วัฒนธรรมประเพณีของคนพ้ืนเมืองท าให้เพลงเหล่านี้ยังคงอยู่

อย่างถาวร ปัจจัยหลายอย่างที่ส่งเสริมให้ Schubert ใช้ ส าเนียงเพลงพ้ืนบ้าน ในดนตรีของเขาอย่าง
มาก Schubert น าเสียงคลาริเน็ตกับเสียงโซปราโนมาคู่กัน โทนเสียงเต็มไปด้วยความคล่องแคล่ว 

และเสียงที่สดใส  
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2.2.3 บทกวแีละค  าแปลแปลภาษาไทย  

ตารางที่ 5 บทกวีและค าแปลแปลภาษาไทย 

โดย ลลิดา ลัดดากลม 

                          บทกวี                   ค  าแปลภาษาไทย 

Wenn auf dem höchsten Fels ich steh’, 
In's tiefe Tal hernieder seh', 

Und singe. 
 
Fern aus dem tiefen dunkeln Tal 

Schwingt sich empor der Widerhall 
Der Klüfte. 

 
Je weiter meine Stimme dringt, 
Je heller sie mir wieder klingt 

Von unten. 
 

Mein Liebchen wohnt so weit von mir, 
Drum sehn' ich mich so heiß nach ihr 
Hinüber. 

 
In tiefem Gram verzehr ich mich, 

Mir ist die Freude hin, 
Auf Erden mir die Hoffnung wich, 
Ich hier so einsam bin. 

 
So sehnend klang im Wald das Lied, 

So sehnend klang es durch die Nacht, 
Die Herzen es zum Himmel zieht 
Mit wunderbarer Macht. 

 

จากภูเขาสูงสุดที่ฉันยืน 
มองลึกลงไปในหุบเขา 

และร้องเพลง 
 
ความห่างไกลจากหุบเขาลึกและมืดหม่น 

เสียงสะท้อนลอยขึ้นจากเบื้องล่างของหุบเขามืด 
สู่เบื้องบนที่อยู่ห่างไกลและวนกลับมาหาฉัน 

 
เสียงของฉันก้องกังวานไกลออกไป 
ความสว่างราวกับแสงสะท้อน 

จากด้านล่างหุบเขา 
 

สุดที่รักของฉันอยู่ห่างไกลจากกัน 
ฉันมีความปรารถนาอันแรงกล้ากับเธอ 
ที่อยู่ตรงนั้น 

 
ฉันก าลังทุกข์ทรมานอย่างที่สุด 

ความสุขนั้นอยู่ไกลจากฉัน 
ความหวังที่มีต่อแผ่นดินได้เลือนหายไป 
ฉันโดดเด่ียวเด่ียวดาย ณ ที่แห่งนี้ 

 
ปรารถนาและโดยหาในเสียงเพลง 

ปรารถนาและโหยหาผ่านป่าไม้ยามค่ าคืน 
แรงปรารถนาของหัวใจจะวาดไปยังสรวงสวรรค์ 
ด้วยแรงพลังอันยอดเยี่ยม 
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                          บทกวี                   ค  าแปลภาษาไทย 

Der Frühling will kommen, 
Der Frühling, meine Freud', 

Nun mach' ich mich fertig 
Zum Wandern bereit 

ฤดูใบได้ผลิก าลังจะมา 
ฤดูใบไม้ผลิท าให้ฉันมีความสุข 

ณ ตอนนี้ฉันมีความพร้อม 
ที่จะออกเดินทางไปข้างหน้า 

 
องค ์ประกอบและรายละเอียดของบทเพลง 

โครงสร้างของบทประพันธ์ มีรูปลักษณะอิสระ (Through--composed) สัดส่วนของคลาริเน็ตและ
แนวร้องมีบทบาทเท่า ๆ กัน ไม่ได้มีรูปแบบที่เป็นกฎเกณฑ์ ผลงานชิ้นนี้สามารถแบ่งออกเป็น 3 ช่วง 

ช่วงที่ 1 เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 - 126 อยู่ในบันไดเสียง Bb เมเจอร์ 
ห้องที่ 1 - 5 เริ่มบทเพลงด้วยการเข้ามาของเปียโน  
 ห้องที่ 6 - 37 แนวท านองคลาริเน็ตจะเข้ามาในห้องที่ 6 และด าเนินไปพร้อมกับเปียโน 

ห้องที่ 38  เริ่มบทร้อง ด าเนินไปพร้อมกับเปียโนและคลาริเน็ต 
ห้องที่ 64 - 75 อยู่ในบันไดเสียง Gb เมเจอร์ 

ห้องที 76 - 87 อยู่ในบันไดเสียง D เมเจอร์ 
ห้องที่ 88 - 126 อยู่ในบันไดเสียง Bb เมเจอร์ 
ช่วงที่ 2 เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 127 - 218 อยู่ในบันไดเสียง G ไมเนอร์ 

ห้องที่ 207 คลาริเน็ตและเปียโนเข้าช่วงเชื่อม (Transition) เข้าตอน C 
ห้องที่ 217 - 218 ช่วงเด่ียว (Cadenza) ของคลาริเน็ต 
ช่วงที่ 3  เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 219 - 349 

ห้องที่ 219 - 226 คลาริเน็ตด าเนินไปพร้อมกับเปียโน 
ห้องที่ 226 - 339 เริ่มบทร้อง ด าเนินไปพร้อมกีบเปียโนและคลาริเน็ต 

ห้องที่ 262 - 290 อยู่ในบันไดเสียง D เมเจอร์และในห้อง 291 จนจบเพลงอยู่ในบันไดเสียง Bb เมเจอร์ 
ห้องที่ 339 - 349 เข้าช่วงหางเพลงสั้น ๆ (Codetta) ของคลาริเน็ตกับเปียโนจนจบเพลง  
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2.2.4 บทวเิคราะห ์

ช่วงที่ 1 

เริ่มด้วยกุญแจเสียงโทนิก (Bb เมเจอร์) ในอัตราจังหวะสามสี่ธรรมดา ลักษณะจังหวะปาน
กลาง (Andantino) เปียโนจะน าเข้ามาในอัตราจังหวะ 3/4 แบบโน้ตสามพยางค์ ตามด้วยคลาริเน็ต

ซ่ึงจะบรรเลงท านองย่อย (motif) ซ่ึงจะได้ยินในแนวร้องด้วย 

ตัวอย่างที่ 25 เปียโนเล่นในอัตราจังหวะ 3/4 แบบโน้ตสามพยางค์ในกรอบสี่เหลี่ยม  

 

ตัวอย่างที่ 26 ท านองย่อย ของคลาริเน็ต แนวขับร้อง และระดับเสียงจริงการร้องในประโยค “Wenn 

auf dem höchsten Fels ich steh” 
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จากตัวอย่างที่ 26 ทิศทางของเสียงร้องจะขึ้นสูง ค้างเสียงไว้ในค าว่า “Auf” ปล่อยลมให้น้อย
ที่สุดสร้างความกังวานด้วยการสั่นของเสียง (Vibrato) หลังจากนั้นจะเคลื่อนลงต่ าแบบ Arpeggio ใน

ค าว่า “Hoch”การร้องเสียงต่ าควรคิดเสียงสูง ขยับริปฝีปากให้น้อยที่สุดเสมอ ขึ้นเสียงสูงอีกครั้งแบบ 
Arpeggio ในค าว่า “Fels” ซ่ึงเป็นประโยคมีความยาว ผู้ร้องจะต้องมีความช านาญในการบังคับ

ทิศทางเสียง การปล่อยค าให้เพียงพอกับการร้องหนึ่งลมหายใจ ร้องสระและพยัญชนะให้ชัดเจน   
ในผลงานชิ้นนี้ Schubert ได้รับแรงบันดาลใจมากจากการร้องโห่หรือโยเดล (Yodel) มีต้น

ก าเนิดมาจากชาวยุโรปแทบเทือกเขาแอลฟ์ โดยการส่งเสียงแบบโยเดลนั้นเป็นสัญญาณของชาวเขาที่

มีถิ่นฐานห่างไกล เดินทางอย่างยากล าบากจึงต้องใช้เสียงท าหน้าที่ เป็นสัญญาณ เสียงที่สะท้อนตาม
หุบเขาจะเป็นสัญญาณที่บ่งบอกข้อความ เช่น ส่งสัญญาณเตือนถึงภัยอันตราย ส่งสัญญาณเตือนถึง

ความยินดี ส่งสัญญาณเตือนถึงการเริ่มต้นชีวิตหรือการเกิดสิ่งมีชีวิตใหม่ในหมู่บ้าน เป็นต้น ในการร้อง
ท านองโยเดลนั้น ผู้ขับร้องต้องมีความแม่นย าการวางเสียงในโน้ตเพลงตามบท ประพันธ์  ในประโยค 
“Und singe” จะร้องสองครั้งในครั้งแรกจะร้องในลักษณะช่วงคู่ 9 ในครั้งที่สองจะร้องในลักษณะช่วงคู่ 

8 ผู้ร้องจินตนาการถึงโน้ตที่สูงกว่าปกติเพ่ือการโยนเสียงให้ถึงโน้ตที่ต้องการ ความแม่นย าจะเกิดขึ้น
เม่ือท าการฝึกซ้อมซ้ า ๆ จนเกิดความช านาญและขับร้องได้อย่างเป็นธรรมชาติ  

ตัวอย่างที่ 27 ท านองโยเดล 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 28 ท านอง Der Hirt auf dem Felsen ที่มีลักษณะคล้ายกับท านองโยเดล 
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ตัวอย่างที่ 29 ความสัมพันธ์คู่สาม  

 

 

 
Schubert ได้ใช้เทคนิคความสัมพันธ์คู่สาม (Third Relationship) ในท านองย่อย แนวคิดนี้ เป็น
พัฒนาการแนวความคิดด้านเสียงประสานซ่ึงเป็นที่นิยมต้ังแต่ยุคโรแมนติกเป็นต้นมา จากตัวอย่างที่ 29 

ความสัมพันธ์คู่สาม คือความสัมพันธ์ระหว่างโน้ตโทนิกและโน้ตมีเดียน ทั้งคู่สามเมเจอร์และไมเนอร์ 
รวมถึงคู่หกเมเจอร์และไมเนอร์ซ่ึงเป็นขั้นคู่พลิกกลับ ความสัมพันธ์นี้รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่าง
กุญแจเสียงด้วย  

การแบ่งประโยค (Phrasing) ของเพลงไม่ได้ยาวเท่ากันหมด จากนั้นมีการเปลี่ยนกุญแจเสียง 
ไปยังกุญแจเสียงร่วม คือ บันไดเสียง G ไมเนอร์ ในห้องที่ 22 แนวท านองช่วงขาขึ้นของแนวเบส เป็น

ลักษณะครึ่งเสียง (Chromatic Ascending) ในห้องที่ 22 - 31 ก่อนจบส่วนแรก ของเพลงมีการยืด
ช่วงท้ายประโยคเพลงในห้องที่ 32 -38 เข้าช่วงบทร้องในห้องที่ 39 น าเสนอแนวท านองย่อยเสียงร้อง
จะสลับร้องเรียงไปกับเสียงคลาริเน็ต การบรรเลงของคลาริเน็ตเปรียบเสมือนเสียงสะท้อน ( Echo) ใน

หุบเขาซ่ึงเสียงสะท้อนที่กลับมาจะไม่สมบูรณ์เท่าเสียงหลัก 

ตัวอย่างที่ 30 แนวเสียงร้องสลับกับคลาริเน็ตที่เปรียบเสมือนเสียงสะท้อน  
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 ในห้องที่ 64 เปลี่ยนเป็นบันได้เสียง Gb เมเจอร์ แนวขับร้องด าเนินเป็นล าดับ จากนั้นให้ห้องที่ 78 - 81 
เปลี่ยนเป็นบันไดเสียง D เมเจอร์ และกลับมาในบันไดเสียงโทนิก ในห้องที่ 88 และกลับเข้ามาที่

ท านองย่อยอีกครั้งในห้องที่  96 - 121 ตามด้วยท านองเชื่อมเพลงเพ่ือน าสู่ช่วงต่อไป 

ช่วงที่ 2 
จากตัวอย่างที่ 31 ลักษณะจังหวะปานกลาง (Andantino) ในบันไดเสียง G ไมเนอร์ 

ความรู้สึกของเพลงจะดูช้าลงแม้เล่นจังหวะเดิม แนวเปียโนจะลากโน้ตที่ เล่นค้าง ( Pedal Tone)  
ในช่วงนี้ดนตรีจะสื่อถึงความเหงาและทุกข์ตรมของคนเลี้ยงแกะ ที่จากพ้ืนดินอันเป็นที่รักมาอยู่ในหุบ
เขาและหวังว่าจะได้กลับไปอีก 

 ตัวอย่างที่ 31 ในบันไดเสียง G ไมเนอร์ 

 

   

 

 

 

ตัวอย่างที่ 32 ในกรอบสี่เหลี่ยมแสดงให้เห็นถึงการเหลื่อมประโยค  

 

 

  

 

 



 

 

49 

ตัวอย่างที่ 32 มีการเหลื่อมประโยค (Phrase Elision) ของแนวร้องและคลาริเน็ต  จากนั้น
แนวท านองคลาริเน็ตมีเข้ามาบ้างแต่ไม่มากนัก จนกระทั้งในห้องที่ 207 - 216 คลาริเน็ตจะเข้ามาช่วง

เชื่อมเพลง ในบันไดเสียง G ไมเนอร์ มีช่วงเด่ียว (Cadenza) ของคลาริเน็ตในห้องที่ 217 

ตัวอย่างที่ 33 ช่วงเด่ียวของคลาริเน็ต 

 

ตอนที่ C (Section C) 

อยู่ในลักษณะจังหวะ Allegretto ในบันไดเสียง Bb เมเจอร์ ในแนวท านองคลาริเน็ตที่
แม่นย าและรวดเร็ว น้ าเสียงแข็งแรงและมีพลัง บ่งบอกถึงฤดูใบไม้ผลิก าลังจะมาถึง   ด าเนินล้อไปมา
กับเสียงโซปราโน  

ตัวอย่างที่ 34 การร้องสอดประสานกันระหว่างเสียงโซปราโนและเสียงคลาริเน็ต 
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มีการซ้ าประโยค (Phrasing) ค่อนข้างบ่อยระหว่างห้องที่ 263 - 288 ในบันไดเสียง D 
เมเจอร์ โดยแนวท านองในห้องที่ 265 - 275 จะเหมือนกับแนวท านองในห้องที่ 276 - 287 และ

กลับมาเป็นบันไดเสียง Bb เมเจอร์ครั้งในห้องที่ 288  

ตัวอย่างที่ 35 แสดงให้เห็นถึงการซ้ าประโยคและการเล่นสอดประสานกับระหว่างเสียงโซปราโนและ
เสียงคลาริเน็ต 
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ตัวอย่างที่ 36 แสดงถึงช่วงสุดท้ายของบทเพลง จะเข้าจังหวะเร็วขึ้น (Pui Mosso) แนวร้องจะ
ล้อเลียนกันไปกับคลาริเน็ต    

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 37 เข้าช่วงสุดท้ายของเพลง เป็นช่วงหางเพลงสั้น  ๆ(Codetta) ในห้องที่ 339 ของคลาริเน็ต
กับเปียโนจนจบเพลง   
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การตีความบทเพลง 

เพลง Der Hirt auf dem Felsen ประกอบด้วยการขับร้อง การบรรเลงเปียโน และการ

บรรเลงคลาริเน็ต ท าให้เกิดการผสมผสานอย่างลงตัวคุณภาพเสียงที่ได้มีความไพเราะ โทนเสียงของ
คลาริเน็ตมีความสดใส อบอุ่น เต็มไปด้วยความรู้สึกที่ชัดเจนด าเนินล้อเลียนกันไปกับเสียงร้อง ซ่ึงผู้ร้อง

ต้องสื่ออารมณ์ถึงการร้องเพลงสะท้อนจากหุบเขาไปถึงคนรักทีอยู่เบื้องล่าง สะท้อนเสียงร้องด้วยเสียง
คลาริเน็ตซ่ึงประสานกลมกลืนกันเป็นอย่างดี จากนั้นเสียงร้องจะสื่อถึงความโศกเศร้า ด้วยท านอง
คอร์ดไมเนอร์ในท่อนที่สอง จากความทุกข์ยังมีความหวังอันแรงกล้าที่จะกลับไปหาบุคคลอันเป็นที่รัก

อีกครั้งหนึ่ง จากนั้นเปลี่ยนท่อนด้วยน้ าเสียงอันสดใสสื่อถึงการผลักเปลี่ยนฤดูกาล และพร้อมที่จะออก
เดินทางอีกครั้ง 

 
2 .2.5 ล าดับและวธิกีารฝึกซอ้ม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่ มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์

และแนวท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่ มีชื่อเสียง เช่น Christa Ludwig Barbara 
Bonney และ Kathleen Battle เพ่ือศึกษาวิธีการออกเสียงภาษาเยอรมันที่ชัดเจนและรูปแบบการ

ขับร้อง  ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลงประมาณ 1 สัปดาห์ 
2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาเยอรมัน โดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่า ง

ต่อเนื่องจนสามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดยมีผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาเยอรมันเป็นผู้ฝึกสอนการ

อ่านให้ถูกต้องในขั้นตอนนี้ผู้ เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้าใจในบทเพลงเพ่ือ
ถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 2 สัปดาห์ 

3. ฝึกซ้อมโดยการอ่านโน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและ

จังหวะเป็นไปอย่างถูกต้อง ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระอา หรือ สระโอ ตลอด
ทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ื อการร้อง ค า 

และจังหวะถูกต้องตาม Score จึงจะซ้อมร่วมกับนักเปียโนและนักคลาริเน็ต 
4. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบของ Scale ขาขึ้นและขาลง ร่วมทั้ง Arpeggio ในบทเพลงต้องร้องไล่

โน้ตด้วยความรวดเร็วจึงต้องมีแบบฝึกหัดในการร้อง Scale และ Arpeggio ในขั้นตอนแรกจะร้องด้วย

อัตราจังหวะ Adagio ก าหนดโน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 56 โดยต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียง
และการหายใจในทุก ๆ ห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนในการเปลี่ยนโน้ตทุก  ๆ ตัว เม่ือ

สามารถร้องได้อย่างคล่องแคล่วและมีความม่ันใจ จึงจะเพ่ิมมาเป็นอัตราจังหวะ Moderato โน้ตตัวด า
เท่ากับความเร็ว 96 และ Allegretto โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 108 ตามล าดับ 
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ตัวอย่างที่ 38 แบบฝึกหัด Scale หมายเลข 21 - 23  จาก Theoretical and Practical Vocal 
Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 39 แบบฝึกหัด Arpeggio หมายเลข 163 - 166  จาก Theoretical and Practical 
Vocal Method, Op. 31 โดย  Mathilde Marchesi 
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2 .3 Knoxville : Summer of 1915 ประพนัธโ์ดย Samuel Barber 

2.3.1 ชีวประวตัิของ Samuel Barber 

Samuel Barber (ค.ศ. 1910 - ค.ศ. 1981) สะกดเป็นภาษาไทยตามพจนานุกรมศัพท์ดุริยางคศิลป์ , 
ณัชชา พันธุ์เจริญ (2547: 25) ว่า แซมวล บาร์เบอร์ เป็นนักประพันธ์เพลงชาวอเมริกันในยุคศตวรรษ

ที่ยี่สิบ เกิดในเ ดือนมีนาคม ค .ศ. 1910 ใน Westchester รัฐ Pennsylvania Barber เกิดใน
ครอบครัวท่ีร่ ารวย บิดามีอาชีพเป็นนักฟิสิกส์ มีความคาดหวังว่า Barber จะเจริญรอยตาม ต่างจาก
มารดา คุณป้า และคุณลุงมีภูมิหลังด้านดนตรี มารดามีอาชีพเป็นนักเปียโน คุณลุงมีนามว่าคือ 

Sydney Homer เป็นนักประพันธ์เพลงศิลปะอเมริกัน และคุณป้ามีนามว่า Loise Homer เป็นมี
ลักษณะเสียงคอนตราลโต (Contralto) เป็นช่วงเสียงต่ าพิเศษของผู้หญิงมีลักษณะต่ ากว่าปกติ เป็น

นักร้องประจ าวง Metropolitan Opera มาตลอดในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 ดังนั้น Barber จึงได้รับ
อิทธิพลทางดนตรีในช่วงชีวิตวัยเด็กและเริ่มแสดงความรัก และพรสวรรค์ทางดนตรีในวัยเด็กมาโดย
ตลอดมา Barberแต่งเพลงชิ้นแรกตอนอายุ 7 ขวบ และตอน 9 ขวบได้แต่งเพลงที่มีชื่อเสียงให้กับ

มารดา 
ในอุปรากรครั้งแรกของ Barber มีชื่อว่า The Rose Tree ประพันธ์ขึ้นตอนอายุ10 ขวบ 

และให้ความส าคัญกับงานเขียนละครเพลงโดย Anne Noble ซ่ึงเป็นแม่ครัวของครอบครัว ตอนอายุ 
12 ปี ได้เล่นออร์แกนในโบสถ์ และและได้เข้าเรียนใน Curtis Institute of Music ซ่ึง Barber ได้
ศึกษาการร้องเพลง เปียโน และการแต่งเพลง ในช่วงที่อยู่ Curtis ได้มีการติดต่อกับคนส าคัญคือ Gian 

carlo Menotti ซ่ึงเป็นคนที่ส าคัญต่อชีวิตของ Barber ทั้งเรื่องส่วนตัวและในด้านวิชาชีพ คนอีกกลุ่ม
ที่ส าคัญคือครอบครัว Schrimer ซ่ึงได้ตีพิมพ์ผลงานของ Barber ตลอดชีวิตของเขา 

ในวัย 20 ปี Barber ประสบความส าเร็จในการประพันธ์ผลงานหลายชิ้น ได้รับ รางวัล

มากมายรวมทั้ง The American Prix de Rome ซ่ึงได้รับทุนพุลลิทเชอร์เพ่ือการท่องเที่ยวและรางวัล 
Giggenheim ในปี 1938 และได้รับเกียรติสูงสุดจากผลงานสองชิ้น Adagio for Strings และ Essay 

for Orchestra ซ่ึงบรรเลงโดยวงออร์เคสตรา NBC Symphony Orchestra อ านวยวงโดย Arturo 
Toscanini ซ่ึงมีชื่อเสียงระดับโลก หลังจากการซ้อมครั้งแรก Toscanini ได้กล่าวไว้ว่า บทเพลงมี
ความเรียบง่ายและไพเราะ 

ระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 2 Barber ได้รับใช้กองทัพแต่เนื่องจากวิสัยทัศน์ของเขาไม่ใช่แบบ
ที่กองทัพต้องการ จึงได้รับมอบหมายให้ท างานในส านักงานที่ New York เป็นส่วนใหญ่ อีกหลาย

เดือนต่อมาได้ถูกส่งไปยัง The Army Air Corpo ได้รับการส่งเสริมให้ Barber ประพันธ์เพลง ผลงาน
ชิ้นแรกที่แต่งให้กองทัพคือ Commando March ซ่ึงน าทาง Army Air Corp ให้สนับสนุน Barber 
ให้แต่งเพลงซิมโฟนี ดังนั้น Barber จงึบินจากฐานการบินหนึ่งข้ามไปอีกที่หนึ่ง ซ่ึงโดยสารเครื่องบิน
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หลายประเภทเพ่ือซึมซับบรรยากาศต่าง ๆ Barber ได้ประพันธ์ผลงาน Symphony Dedicated to 
the Army Air Forces จนจบ และบรรเลงเม่ือวันที่ 3 มีนาคม 1944 โดย The Boston Symphony 

Orchestra อ านวยวงโดย Koussevitzky นอกจากนี้สร้างสรรค์ผลงานที่ยอดเยี่ยมมาโดยตลอด เช่น 
Medea ในปีค.ศ.1946 Knoxville : Summer of 1915 ในปี ค.ศ. 1948 เปียโนโซนาต้า ในปี ค.ศ.

1949 โอเปร่าชิ้นที่สอง Anthony and Cleopatra ค.ศ. 1966  ในงานเปิด Metropolitan Opera 
ตลอดวิชาชีพของ Barber ประสบความส าเร็จได้รับเกียรติยศและรางวัลมากมาย Barber 

เป็นตัวแทนของสหรัฐในคณะกรรมการ International Music Council ในปี ค.ศ.1952 และเป็นนัก

ประพันธ์เพลงชาวอเมริกันคนแรกที่ไปประชุม The Congress of Soviet Composers ในปี ค.ศ. 
1962 ในบรรดารางวัลเกียรติยศ ได้รับเหรียญ Henry Hadley (ค.ศ.1958) และได้รับการส่งชื่อเข้าชิง

รางวัล American Acadademy of Arts and Letters (ค.ศ.1976 ) 
ในปี ค.ศ.1970 Barber ต้องเข้าโรงพยาบาลหลายครั้งเพ่ือรักษาโรคมะเร็ง แต่ยังคงแต่งเพลง

จนอายุเกือบ 70 ปี ผลงานส าคัญชิ้นสุดท้ายคือ Third Essay for Orchestra ในปี ค.ศ.1978 และได้

เสียชีวิตจากโรคมะเร็งในปี ค.ศ.1981 ขณะอายุ 70 ปี ผลงานการประพันธ์เพลงส่วนใหญ่ได้รับการ
บันทึกเสียงแสดงโดย ศิลปินที่ มีชื่อเสียง เช่น Eleanor Steber, Leontyne Price, Vladimir 

Horowitz, Pierre Bernac, Francis Poulenc และ Dietrich Fischer - Dieskau 
 

ประวัติของ James Agee ผู้ปร ะพันธ ์เนื้อร ้อง  

James Agee เกิดในเมือง Knoxville รัฐ Kentucky  เม่ือวันที่ 27 พฤศจิกายน ค.ศ. 1909 
เม่ือ Agee อายุได้ 6 ปี บิดาเสียชีวิตในอุบัติเหตุทางรถยนต์ เหตุการณ์นี้ส่งผลกระทบอย่างใหญ่หลวง
ต่อตัวAgee และมีอิทธิพลต่อผลงานทางวรรณกรรม ผลงานชิ้นที่ส า คัญที่สุดชื่อ A Death in The 

Family มีภูมิหลังมาจากเหตุการณ์ในครั้งนั้น และเนื้อร้อง Knoxville : Summer of 1915 ซ่ึงต่อมา
ได้ใช้เป็นความน าในนวนิยาย เขาได้รับการศึกษาในช่วงในโรงเรียนประจ าในระหว่างที่ เรียนมัธยม 

Agee เป็นบรรณาธิการหนังสือพิมพ์รายเดือนซ่ึงสามารถตีพิมพ์บทความ บทละคร ค าประพันธ์และ
เรื่องสั้นชุดแรก ๆ และได้รับคัดเลือกเข้าเรียนในมหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด หลังจบปริญญาตรีก็ย้ายไปอยู่ใน 
New York  

หลังจากย้ายมาอาศัยที่นิวยอร์ก Agee เขียนเรื่องให้วารสาร Forture และ Time ผลงานถูก
ตีพิมพ์ค าประพันธ์ร้อยกรอง ในปี ค.ศ. 1934 ชื่อ Permit Me Voyage ในปี ค.ศ.1942 Agee ได้ท า

หน้าที่เป็นนักวิจารณ์ภาพยนตร์ในวารสาร Time และยังท าหน้าที่วิจารณ์หนังสือด้วย ต่อมาการเริ่ ม
ท างานเป็นนักเขียนอิสระโดยเน้นการเขียนบทความทั้งวารสารและเขียนบทภาพยนตร์ในช่วงนี้ เขา
เขียนบทความที่ได้รับการตอบรับเป็นอย่างดีเก่ียวกับดาราหนังเงียบ เช่น Charlie Chaplin , Buster 
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Keaton , Harold Lloyd และ Harry Langdom นอกจากนี้ยังเขียนบทภาพยนตร์ที่ได้รับความนิยม
มากสองเรื่องคือ The African Queen และ The Night of The Hunter (ปี ค.ศ. 1951 และปี ค.ศ. 

1955 ตามล าดับ) 
Agee แต่งงานสามครั้งและมีบุตรสาวสองคน บุตรชายหนึ่งคนกับภรรยาที่สาม แต่โชคไม่ดีที่

เขาติดเหล้าและสูบบุหรี่จัด ร่างกายของเขาไม่สามารถรับมือกับสิ่งเสพติดเหล่านั้นได้ ท าให้ร่างกายทน
ทุกข์ทรมานจากอาการปวดอย่างรุนแรงที่หัวใจ จนในปี ค.ศ. 1955 Agee เกิดอาการหัวใจวายท าให้
เสียชีวิตขณะอายุ 45 ปี 

Agee ไม่ค่อยมีชื่อเสียงนักสมัยที่มีชีวิตแต่หลังจากการเสียชีวิต ชื่อเสียงกลับโดดเด่นขึ้นอีก
ครั้ง หนังสือที่เขียนในปี 1941 ชื่อ Let Us Now Praise Famous Men ได้ท าการการตีพิมพ์เผยแพร่

และได้รับการยกย่องว่าเป็นหนึ่งในวรรณกรรมยอดเยี่ยมของศตวรรษที่ 20 The New York School 
of Journalism และนับเป็นแรงบันดาลใจให้แก่โอเปร่าของ Aaron Copland ชุด The Tender 
Land ในปี 1958 นอกจากนี้ยังได้รับรางวัลพุลลิทเชอร์จากนวนิยายเรื่อง A Death in The Family 

ซ่ึงตีพิมพ์หลังการเสียชีวิต 
Barber ได้อ่านผลงานร้อยแก้วเชิงบรรยายชื่อ Knoxville : Summer of 1915 ของ Agee 

เกิดความรู้สึกประทับใจในผลงานและชอบสไตล์ร้อยแก้ว ที่กล่าวถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ ผูกเป็นเรื่องรา ว
ต่อเนื่องกันไป การใช้สัมผัสอักษรหลายแห่งและการใช้ค าซ้ า ๆ เปรียบเสมือนเป็นการระบายสีภาพ
ต่าง ๆ ในวัยเด็ก ค าประพันธ์นี้มีความงดงามในเชิงวรรณกรรม ได้บรรยายถึงบรรยากาศตอนเย็นใน

ฤดูร้อนในรัฐทางใต้ที่เป็นบ้านเกิดของ Agee ท าให้ Barber นึกถึงยามเย็นที่คล้ายคลึงกันในวัยเด็ก
ของที่บ้าน เป็นการแสดงออกถึงความรู้สึกอ้างว้างในวัยเด็ก ความงุนงงและการขาดอัตลักษณ์ในโลกที่
คาบเก่ียวกันระหว่างสนธยาและการนอนหลับ 

ส่วนส าคัญอีกสิ่งหนึ่งของเหตุผลในเนื้อร้องที่ส่งผลกระทบต่อคุณสมบัติที่ Barber และ Aree 
มีร่วมกันคือทั้งสองคนเป็นคนในยุคเดียวกัน คือ เกิดในปีค.ศ.1915 ทั้งสองอายุห้าขวบและเติบโต

ขึ้นมาใกล้เมืองใหญ่ของอเมริกา (Barber อยู่ใกล้  Pennsylvania และ Agee อยู่ใกล้ Knoxville) 
ละแวกบ้านทั้งสองมีความคล้ายคลึงกันในด้านขนาดประชากรและสภาพเศรษฐกิจ อาศัยอยู่ในบ้านที่
มีสวนหลังบ้านซ่ึงครอบครัวมาพบกันและนอนบนสนามหญ้าในตอนเย็นอันยาวนานช่วงฤดูร้อน 

นอกจากนี้ทั้งสองคนมีคุณป้าเป็นนักดนตรีเหมือน   การมีครอบครัวที่คล้ายคลึงกันเป็นสิ่งที่ท าให้ 
Barber รู้สึกต่ืนเต้นและประทับใจ เสมือนเป็นเครื่องเตือนใจให้นึกถึงยามเย็นช่วงฤดูร้อนใ นทุก

สถานที่ แม้ว่าอยู่ห่างไกลกับทุกคนในครอบครัวบุคคลทั้งสองคนศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาเอกชนของ
อเมริกา (Agee ที่ฮาร์วาร์ด และ Barber ที่สถาบันดนตรีเคอร์ติส) ทั้งสองประทับใจในงานของกัน
และกันและเป็นมิตรที่ดีต่อกัน 
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ประสบการณ์ร่วมกันที่ส าคัญที่สุดของคนทั้งสองคือการสูญเสียบิดา ซ่ึงเป็นแก่นของทั้งค าร้อง
และดนตรีชุดนี้ ค าร้องของ Agee เน้นช่วงเวลาของเขาในวัยเด็กก่อนสูญเสียบิดาไปในท านองเดียวกัน

ระหว่างที่ Barber ประพันธ์ดนตรีของ  Knoxville เขาต้องเผชิญกับความรู้สึกรันทดจากการสูญเสีย
บิดา หลังจากนั้นได้อุทิศผลงานชุดนี้ด้วยค าจารึกว่า “ในความทรงจ าของบิดาอันเป็นที่รัก” 

ร้อยกรองของ Agee เด่นชัดและขับเคลื่อนให้เคลื่อนไหวต่อการตอบสนองทางดนตรีในฤดู
ร้อนปี ค.ศ. 1947 ในรูปแบบทันควันและลุ่มลึก ลักษณะการประพันธ์ยังคงคลุมเคลือและออกมา
เป็นนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ ซ่ึงเก่ียวข้องกันและมีความสนใจในวัยเด็กตอนต้น สิ่งนี้น าไปสู่ความคุ้น

ชินในอดีตความสอดคล้องกันในด้านชีวิตส่วนตัวของคนทั้งสองและวิธีการท างานที่คล้ายคลึงกันท าให้
บทประพันธ์ Knoxville : Summer of 1915 เป็นจุดเริ่มต้นของงานเขียนส าคัญที่ Agee ได้สร้างขึ้น 

ส่วนผลงานของ Barber นับเป็นตัวอย่างอันชาญฉลาดที่แสดงถึงความสามารถในการท าให้เนื้อเพลงมี
ชีวิตชีวาด้วยดนตรีที่งดงาม  
 

2.3.2 ความส าคญัของบทเพลง 

ตลอดระยะในวิชาชีพของ Barberได้แต่งเพลง 39 ชิ้นเพ่ือใช้คลอเพลงร้องเด่ียว ผลงานส่วน

ใหญ่เป็นงานการทดลองบทเพลงของ Schoenberg, Babbit, Ives และ Cage ซ่ึงได้รับความสนใจ
จากวงการเพลงทั่วโลก ทั้ง ๆ ที่เป็นแนวโน้มของกลุ่มล้ ายุคที่พบในศิลปินร่วมสมัย สไตล์ของ Barber 
ก็ยังคงเป็นแบบอนุรักษ์นิยม การเข้าถึงบทเพลง ความเข้าใจในลักษณะดนตรี และธรรมชาติของเนื้อ

ร้องส่วนหนึ่งเป็นผลภูมิหลังในฐานะนักร้อง ผลท่ีได้คือ เสียงร้องอาจมีท่วงท านองเหมือนเสียงดนตรี มี
ความไพเราะ และได้รับการส่งเสริมโดยเสียงประสานซ่ึงมักเป็นเสียงไดอาโทนิค และเม่ือเกิดเสียง
กระด้างอย่างมาก เสียงเหล่านี้มักถูกน ามาไปใช้เพ่ือสร้างสีสีนให้กับองค์ประกอบเฉพาะของเนื้อ ร้อง

และศูนย์กลางเสียง (Tonal Certer) มักจะไม่ค่อยชัดเจนช่วงเสียงและขั้นคู่ในผลงานของ Barber 
สามารถควบคุมได้โดยนักร้องที่มีความสามารถ  

คุณลักษณะอีกประการหนึ่งที่น่าสนใจในงานเขียนของ Barber คือการใช้จังหวะและอัตรา
จังหวะที่ไม่ปรกติซ่ึงมักมีความซับซ้อน (Machlis 1961) แต่ไม่ท าให้จังหวะตามธรรมชาติของโคลง
กลอนผิดเพ้ียนไปเพราะอาจท าให้ค าร้องผิดไวยกรณ์และความหมายรูป ลักษณะการประพั นธ์จะ

เลียนแบบจังหวะตามธรรมชาติของการพูด ท าให้ผู้ฟังเข้าใจงานจากทัศนะของเพลงร้องน่าสนใจมาก
ขึ้น ผู้ประพันธ์จะมีวิจารณญาณหลายประการที่จะตัดสินใจเก่ียวกับการปฏิบัติต่อเนื้อร้อง วิเคราะห์

การประพันธ์ดนตรีว่าควรเป็นไปตามฟอร์มของเนื้อร้อง นอกจากนี้ ต้องตัดสินใจก าหนดความหมาย
ของค าประพันธ์ในระดับใด เน้นเสียงของภาษา อาทิ เสียงสระ เสียงพยัญชนะ เน้นที่ระดับเสียงและเค
เด้นซ์ หรือเน้นหนักในค าส าคัญในบทร้องกรองท าให้เกิดอารมณ์ร่วมตามความหมายท าให้ให้ผู้ ฟังมี
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อิสระภาพในการตีความรอบปฐมทัศน์ของ Knoxvolle : Summer of 1915 เป็นการบรรเลงในวันที่ 
9 เมษายน ค.ศ.1948 อ านวยวงโดย Serge Koussevitzky ผู้อ านวยการชาวรัสเซีย ซ่ึงเป็น

ผู้อ านวยการดนตรีของ Boston Symphony Orchestra ต้ังแต่ปี ค.ศ. 1924 – 1949 โดยมี 
Eleanor Steber นักร้องเสียงโซปราโน และในปี ค.ศ. 1969 มีการบันทึกเสียงโดยนักร้องเสีย

โซปราโน Leontyne Price อีกหลายปีต่อมา นักร้องที่ มีชื่อเสียง Dawn Upshaw และ Kathleen 
Battle ท าการบันทึกเสียงผลงานของพวกเขาเองในปี ค.ศ.1989 และ ค.ศ. 1995 ตามล าดับ 
Knoxville ยังคงเป็นที่นิยมตลอดหลายปีต่อมา และที่ได้รับการยอมรับจากผู้คนจ านวนมาก ทั้งนี้

จุดเด่นอยู่ที่การใช้ภาษาที่สวยงาม การอ้างอิงสั้น ๆ ของเพลงบลูส์ สีสันที่สมบูรณ์แบบของออร์เคสตรา 
และ จั งหวะ ที่ หลา ยหลา ย  Barber ยั งคงสร้ า งผลงา นที่ มีขน า ดเล็ กกว่ า นั้ น ใน รู ปแบบ 

แชมเบอร์โดยเปิดแสดงที่ Dumbarton Oaks ในวอชิงตันดีซี ในปี ค.ศ.1950 โดยเป็นการบรรเลงโดย
วงออร์เคสตราขนาดเล็กที่มีนักดนตรีประมาณ 20 คน และนักร้องเสียงโซปราโน Eileen Farrell 
อ านวยเพลงโดย William Strickland 

 
2.3.3 เนื้อรอ้งและค  าแปลภาษาไทย 

โดย ลลิดา ลัดดากลม 
It has become that time of evening when people sit on their porches, rocking gently 
and talking gently and watching the street and the standing up into their sphere of 

possession of the tress, of birds’ hung havens, hangars. 
บัดนี้เรากล่าวถึงเวลาเย็นในฤดูร้อน ในเมืองน็อกสวิลล์ รัฐเทนเนสซ่ี ในช่วงเวลาที่ผมใช้ชีวิตอยู่ที่นั้น
แล้วแสร้งแปลงตัวเป็นเด็กเป็นเวลาตอนเย็นที่ผู้คนนั่งบนระเบียง โยกเก้าอ้ีเบา ๆ และพูดเสียงค่อย ๆ 

และมองไปที่ถนน และลุกขึ้นยืน ในหมู่ไม้ซ่ึงนกอาศัยเป็นที่หลบภัย 
 

People go by; things go by. A horse, drawing a buggy, breaking his hollow iron music 
on the asphalt: a loud auto: a quiet auto: people in pairs, not in a hurry, scuffling, 
switching their weight of aestival body,  

ผู้คนผ่านไป สิ่งต่าง ๆ ผ่านไป ม้าลากรถท าให้เกิดเสียงดนตรีจากโลหะกระทบกับพ้ืนถนน ยวดยานที่
เสียงดัง ยวดยานที่เสียงเบา  ๆคนที่เดินมาเป็นคู่  ๆ ไม่รีบร้อน ก้าวขาไป ปรับน้ าหนักของร่างกายในฤดูร้อน 
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talking casually, the taste hovering over them of vanilla, strawberry, pasteboard, and 
starched milk, the image upon them of lovers and horsement, squared with clowns 

in hueless amber.  
พูดคุยอย่างเป็นกันเอง เหมือนเป็นรสชาติของวนิลลา สตรอเบอรรี่  ท าด้วยกระดาษแข็งและนมข้น 

ภาพลักษณ์ของพวกเขาเหมือนคู่รัก คนขี่ม้า ขนาบด้วยตัวตลกซ่ึงแต่งกายด้วยอ าพันที่ไร้สีสัน  
 
A streetcar raising into iron moan; stopping; belling and starting, stertorous; rousing 

and raising again its iron increasing moan and swimming its gold windows and straw 
seats on past and past and past,  

รถรางกรีดเสียงแหลมสูงจากเหล็กที่กระทบกัน หยุดตีกระด่ิง และออกวิ่ง ส่งเสียงดังเร้าใจ และดังขึ้นอีกจาก
เสียงกรีดของเหล็ก และแล่นไปโดยมีหน้าต่างสีทองและที่นั่งท าด้วยฟางผ่านไป และผ่านไป และผ่านไป 
 

the bleak spark crackling and cursing above it like a small malignant spirit set to dog 
its tracks; the iron whine rises on rising speed; still risen, faints; halts; the faint stinging 

bell; rises again, still fainter; fainting, lifting lifts, faints foregone; forgotten.  
ความอ้างว้างก่อให้เกิด ที่บังเกิดและสาปแช่ง ที่เกิดขึ้นเหมือนวิญญาณร้ายที่ก าหนดขึ้นเพ่ือไปตาม
ทางอย่างแน่วแน่ เสียงเหล็กดังขึ้นเรื่อย ๆ เม่ือความเร็วเพ่ิมขึ้น และดังขึ้น ค่อยลง หยุดเสียง ค่อยลง 

ค่อยลงอีก เสียงดังขึ้นอีก เสียงค่อยน าไปก่อน แล้วลดเสียงลง 
 
Now is the night one blue dew; my father has drained, he has coiled the hose . Low 

on the length of lawns, a frailing of fire who breathes .  
นี่คือค่ าคืนที่มีน้ าค้างสีฟ้าหยดหนึ่ง คุณพ่อของผมระบายน้ าออกไป และม้วนสายยางเรื่อยๆไปตาม

ความยาวของสนามหญ้า คล้ายกับลูกไฟที่หายใจได้ 
 
Parents on porches: rock and rock.From damp strings morning glories hang their 

ancient faces. The dry and exalted noise of the locusts from all the air at once 
enchants my eardrums.  

พ่อแม่ที่อยู่บทระเบียง โยกเก้าอ้ีไปมา จากกลุ่มดอกบานเช้าที่ห้อยหน้าลง (คอตก) เสียงแหบแห้งและ
น่าฟังของต๊ักแตนที่ล่องลอยมากระทบโสตประสาทของผมทันทีทันใด 
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On the rough wet grass of the backyard my father and mother have spread quilts We 
all lie there, my mother, my father, my uncle, my aunt, and I too am lying there . 

They are not talking much, and the talk is quiet, of nothing in particular, of nothing at all.  
บนหญ้าแห้งที่เปียกชื้นในสวนหลังบ้านคุณพ่อคุณแม่ของผมปูผ้ารองนั่ง เรานอนกันที่นั้นคุณแม่  

คุณพ่อ คุณลุง คุณป้า และผม นอนกันที่นั่น พวกเขาไม่ค่อยคุยกันมากนัก และถ้าคุยกันก็พูด  
เบา ๆ ไม่มีประเด็นใดโดยเฉพาะ ไม่มีประเด็นใดจริง ๆ 
 

The stars are wide and alive, they all seem like a smile of great sweetness, and they 
seem very near. All my people are larger bodies than mine, with voices gentle and 

meaningless like the voices of sleeping birds . One is an artist, he is living at home. 
One is a musician, she is living at home. One is my mother who is good to me. One is 
my father who is good to me. 

ดวงดาวมีมากมายและดูมีชีวิตชีวา หมู่ดาวเหมือนรอยยิ้มของความหวานชื่น และดูเหมือนอยู่ใกล้มาก 
ญาติของผมตัวโตกว่าผมมาก ด้วยเสียงทีนุ่มนวลและไม่ค่อยมีความหมาย คล้ายกับเสียงของนกที่

ก าลังหลับ คนหนึ่งเป็นศิลปิน เขาอยู่ที่บ้าน คนหนึ่งเป็นนักดนตรี และเธออยู่ที่บ้าน คนหนึ่งคือคุณแม่
ของผมที่ดีต่อผมมาก คนหนึ่งคือคุณพ่อของผมซ่ึงดีกับผมมาก 
  

By some chance, here they are, all on this earth; and who shall ever tell the sorrow 
of being on this earth, lying, on quilts, on the grass, in a summer evening,among the 
sounds of the night. May God bless my people, my uncle, my aunt, my mother, my 

good father, oh, remember them kindly in their time of trouble; and in the hour of 
their taking away. 

พวกเขามาอยู่ที่นี่โดยบังเอิญ บทโลกนี้ และใครจะบอกว่านี่เป็นความเศร้าที่ได้มาอยู่บทโลกใบนี้ บน
ผ้ารองนั่ง บนหญ้า ในเย็นวันหนึ่งในฤดูร้อน ท่ามกลางเสียงยามค่ าคืน พระเจ้าโปรดอวยพรญาติของ
ผม คุณลุงของผม คุณป้าของผม คุณแม่ของผม และคุณพ่อที่แสนดี โอ้ ได้โปรดระลึกถึงพวกเขาใน

ห้วงเวลาแห่งความทุกข์ยาก และในโมงยามพ่ีพวกเขาจากไป 
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After a little I am taken in and put to bed.Sleep, soft smiling, draws me unto her; and 
those receive me, who quietly treat me, as one familiar and well-beloved in that 

home: but will not, oh, will not, not now, not ever; but will not ever tell me who I am . 
ไม่นานนักผมก็ถูกพาไปนอน หลับ ยิ้มน้อยๆ ดึงผมไปกอด และคนอ่ืน ๆ ที่ต้อนรับผม ที่ปฏิบัติต่อผม

เหมือนเป็นคนที่คุ้นเคยและเป็นที่รักในบ้านหลังนั้น  แต่จะไม่ จะไม่ ไม่ใช่เด๋ียวนี้ ไม่เลย แต่ไม่เคยเลย
ที่จะบอกว่าผมเป็นใคร 
 

2.3.4 บทวเิคราะห ์

จากการศึกษาข้อมูลอ้างอิงจาก A Comparisonof Samuel Barber’s : Knoxville Summer of 1915 

and romache’s Farwell, Diana Marina Catadi (2010) 
Knoxville : Summer of 1915 เป็นผลงานส าหรับขับร้องและออร์เคสตรา ส าหรับการ

แสดงเด่ียวในครั้งนี้ได้ปรับเปลี่ยนลักษณะดนตรีเป็นการขับร้องและบรรเลงเปียโนประกอบ เนื้อร้อง

เป็นร้องแก้วเชิงบรรยายภาษาอังกฤษ ประพันธ์โดย James Agee ระดับเสียงอยู่ในช่วงเสียงกลาง
จนถึงช่วงสูง มีอัตราความเร็วดังนี้  

Adagio ma non troppo เครื่องหมายประจ าจังหวะ 4/4 (โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 40), 
Andante, un poco mosso เครื่องหมายประจ าจังหวะ 12/8 (โน้ตตัวด าประจุเท่ากับความเร็ว 48 ), 
Allegro agitato  เครื่องหมายประจ าจังหวะ 4/4 (โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 112), Allegretto 

เครื่องหมายประจ าจังหวะ 3/4 (โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 69), Meno mosso เครื่องหมายประจ า
จังหวะ 4/4 (โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว 72) มีสังคีตลักษณ์แบบรอนโด มีความยาวทั้งหมด 293 ห้อง 
บทเพลงมีความหลากหลายในอารมณ์ นักร้องต้องมีความเชี่ยวชาญในการร้องเพลงลักษณะเหมือน

การเล่าเรื่องน้ าเสียงต้องสื่ออารมณ์ที่มีความสุข ความเศร้า การเร่งรีบ ความเชื่องช้า บทเพลงมีช่วงคู่
เสียงแคบและกว้างสลับกันไป บทเพลงนี้ใช้ระยะเวลาในการแสดงประมาณ 15.12 นาที 

 
บทเพลงมีองค ์ประกอบและรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 1 - 5      

ตอน A เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 6 - 40 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “It has become that time of evening…” 
ตอน B เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 41 - 91 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “A streetcar raising its iron moan…”  

ตอน C เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 92 - 114 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “Now is the night one blue dew…” 
ตอน A’ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 114 - 127 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “Parents on Porches : rock and rock…” 
ตอน D เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 128 - 201 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “On the rough wet grass of the back yard…” 
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ตอน E เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 202 - 230  โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “May God bless my people…” 
ตอน A’’ เริ่มต้ังแต่ห้องที่ 231 - 263 โดยเริ่มจากเนื้อเพลง “After a little I am taken in and put to bed…” 

ตัวอย่างที่ 40 ห้องที่ 1 - 4 เริ่มท านองที่เชื่องช้าแต่ให้ความรู้สึกสงบ และเป็นท านองย่อยหลักของบท
เพลงนี้ให้ความรู้สึกถึงการเคลื่อนไหวอย่างอ่อนโยน ถัดมาในตอน A ในห้องที่ 6 แนวเปียโนเล่นแบบ
การกระจายคอร์ด ที่สลับกันระหว่าง คอร์ด F#7 แบบ Omit 3rd  เสียงประสานคู่สี่ เรียงซ้อนกัน 

(Quartal Harmony) - คอร์ด A เมเจอร์ และจะสอดประสานไปกับบทร้องที่น าเข้ามาในห้องที่ 7 
ลักษณะการขับร้องเหมือนการพูดแต่มีท่วงท านองและจังหวะเป็นตัวก าหนด 

 ตัวอย่างที่ 40 
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ตัวอย่างที่ 41 ลักษณะท านองที่มีเครื่องหมายประจ าจังหวะ 12/8 ของตอนเริ่มต้นประโยคเน้นจังหวะ
หลัก (ใช้เครื่องหมาย*) จากค าร้อง  Rocking, Gently, Talking  ช่วยให้เนื้อเพลงมีลักษณะคล้ายกับ

การพูด และช่วยเสริมสร้างความรู้สึกเรียบง่ายแบบการพูดคุยทั่วไป   

ตัวอย่างที่ 41 

 

 

ในตัวอย่างที่ 42 ในห้องที่ 22 - 23 จะเห็นว่าเครื่องหมายเน้นจังหวะหลัก (ใช้เครื่องหมาย*) ตกอยู่

ตรงค าที่เน้นจังหวะหนัก ซ่ึงช่วงแสดงให้เห็นจังหวะการก้าวเดินช้า  ๆ ของคนที่เดินผ่านไปมา เพ่ือ
รักษาจังหวะ 12/8 ให้เรียบง่ายหรือไม่ซ้ ากันเกินไป Barber ได้ใช้เครื่องหมายเน้นจังหวะแบบนี้อย่าง

สม่ าเสมอ และยังใช้ตัวหยุดเพ่ือก าหนดประโยชน์เพลง หรือสีสันของเนื้อเพลง ที่ตามมาทันที  

ตัวอย่างที่ 42 

 

 

 

ในตัวอย่างที่ 43 ในห้องที่ 23-24 Talking, Casually ตรงกันข้ามกับเครื่องหมายเน้นจังหวะที่บังคับ
ของประโยคก่อนหน้านี้  ทั้งค าว่า Talking และ Casually จะถูกจัดวางในจังหวะเบา เป็นการ

ตอบสนองจุดประสงค์เพ่ือความหลากหลายของเนื้อดนตรี 12/8 และยังช่วยแต่งแต้มสีสันค าว่า 
Casually  ได้เป็นอย่างดี  

ตัวอย่างที่ 43 
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จากตัวอย่างที่ 44 ในตอนนี้จะมีขั้นคู่ 4บนค าว่า Talking และขั้นคู่ 5 บทค าว่า Casually ซ่ึงเป็น
ตัวอย่างหนึ่งของ Barber ในการใช้ระดับเสียงที่ต่ าอย่างเป็นธรรมชาติลงในเนื้อร้องที่เป็นค าพูด   

ตัวอย่างที่ 44 

 

 

ตอน B มีแตกต่างจากตอนอ่ืนในผลงานชิ้นนี้ คุณภาพเสียงที่ได้มีความเข้มข้น มีความดังกว่า
ตอนอ่ืน ๆ และกลมกลืนกับเสียงกระด้างมากกว่า บรรทัดที่เป็นเสียงร้องจะแหลมซ่ึงจะเน้นที่เสียงร้อง 
วิธีการร้องเป็นโครมาติกสูงกว่าเป็นระยะ ๆ Barber ใช้ลูกเล่นกับการสัมผัสอักษรในเนื้อร้องของ 

Agee เช่น ค าว่า Steetcar, Stopping, Starting และ Stertorous ถูกจัดกลุ่มเข้าด้วยกันกับห้องของ
เพลง เสียงเอ้ือนครึ่งเสียง (Chromatic Melisma) ในค าว่า moan ก็เป็นแบบนี้เช่นเดียวกัน 

ตัวอย่างที่ 45 แสดงให้เห็นถึงการสัมผัสอักษร การร้องแบบโครมาติก และเสียงเอ้ือนครึ่งเสียง 

 

 

  

 

ตัวอย่างที่ 46 เนื้อร้อง The bleak spark crackling and cursing above it  ถูกก าหนดให้

เปล่งเสียงโดยออกเสียงสั้นชัดเจน เพ่ือเน้นพยัญชนะและภาพลักษณ์ที่ชัดเจน  

ตัวอย่างที่ 46 
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ตัวอย่างที่ 47 บรรยายในขณะที่รถรางแล่นผ่านไป  

 

 

 

 

 

จากตัวอย่างที่ 47 เสียงเริ่มค่อยลงจนลับเสียงไป เราจะเห็นค าว่า faint ในห้องที่ 78 ซ่ึง

ปรากฎในหลายครั้งในห้องของเพลงต่อมาอีก 2 -3 ห้อง แต่เป็นคีตลักษณ์ที่แตกต่างออกไปเม่ือพบค า
นี้ ในห้องที่ 80 พบค าว่า Faint ห้องที่ 83 ค าว่า Fainter ห้องที่ 84 Fainting และท้ายสุดใช้เป็นค าว่า 
Faints ค าแรกในห้องที่ 87 Barber ใช้ค าซ้ าเพ่ือเป็นแรงจูงใจเพ่ือสร้างเนื้อดนตรีให้เบาบางลง ดังนั้น

ระดับความเข้มข้นของเสียงก็จะค่อย ๆ ต่ าลงอย่างช้า ๆ เสียงรถรางค่อย ๆ แผ่วลงและการบรรเลงก็
ช้าลงเพ่ือเข้าสู่เวลาเย็น  

ตัวอย่างที่ 48 ตอน C  เนื้อร้อง Now is the night one blue dew  ปรากฏสองครั้งช่วง

เริ่มต้นของตอนนี้ ครั้งแรกอยู่ในห้องที่ 94 ก าหนดให้เป็นโน้ตตัวขาวและโน้ตตัวกลมเพ่ือยืดห้องเพลง
ให้ยาวขึ้น และช่วยให้รู้สึกช้าลง สงบกว่าตอนก่อนหน้านี้  

ตัวอย่างที่ 48 

 

 

ตัวอย่างที่ 49 ในห้องที่ 105 และเริ่มต้นคล้ายกัน แต่ใช้โน้ตที่เร็วกว่า  ซ่ึงช่วยดึงเรากลับไปสู่ฉากแรก

ที่ละเอียดอ่อน 
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ชิ้นงานก็กลับไปบรรยายถึงสนามหญ้า Barber ใช้อัตราจังหวะ 12/8 ซ่ึงใช้ในตอนท่อน A หลังจากนั้น
เข้าตอน A’ เป็นการกลับไปใช้ท านองหลักสั้น ๆ จากตอน A และมีเพียงไม่ก่ีห้อง  

 
ตัวอย่างที่ 50 Barber เล่นกับเนื้อร้องและก าหนด The dry and exalted noise of the 

locusts ในระดับเสียงที่ต่ ากว่า และห้องของเพลงทั้งห้องเป็น F-sharp ท าให้นักร้องเน้นเสียง “ Z ” 
“ S” และ “ TS ” เพ่ือเพ่ิมคุณภาพเสียงที่แน่นกว่า ซ่ึงสัมผัสกับเสียงขอต๊ักแตน  

ตัวอย่างที่ 50 

 

 

 
ตอน D เริ่มต้นด้วยเนื้อร้อง On the rough wet grass แม้ว่าจะเป็นเรื่องใหม่ แต่สามารถย้อนไปใช้
คุณภาพเสียงเชิงสนทนาที่เรียบง่ายของตอน A ท านองยังคงสไตล์แบบนี้จนกระทั่งเนื้อเพลงเริ่ม

กล่าวถึงสมาชิกในครอบครัวของ Agee โดยเฉพาะบิดาของเขา Barber  
ตัวอย่างที่ 51 เลือกที่จะใช้ค าร้อง One is my father who is good to me ในห้องที่ 180 

โดยเน้นยาวท่ีค าว่า good ดังที่กล่าวแล้วในตอนต้น Barber  อยู่ในกระบวนการของการสูญเสียคุณ
พ่อขณะประพันธ์เพลง Knoxville  

ตัวอย่างที่ 51 

 

 
การเน้นเสียงและการยืดค าว่า good อีกครั้งในห้องที่ 208 บ่งบอกถึงความสัมพันธ์กับ

ประสบการณ์ส่วนตัว เปรียบเสมือนกับพัวพันอยู่กับค าว่า good นานเท่าที่เขาจะท าได้  ก่อนที่จะเข้า
สู่ดนตรีที่เข้มข้นกว่าและกระด้างกว่าซ่ึงปรากฎในห้องถัดมาดนตรีซ่ึงเข้มข้นกว่าเดิมนี้ 

ตัวอย่างที่ 52 เริ่มต้นในห้องที่ 183 เป็นการก าหนดโดยขั้นคู่เก้าไมเนอร์  และบรรทัดที่ เป็น 
vocal line เป็นการเปลี่ยนแปลงหลังจากความสงบของห้องเพลงที่มาก่อน เนื้อร้องในขณะนี้ เต็มไป
ด้วยความรู้สึกเร่งรีบ แสดงให้เห็นถึงผู้เล่าเรื่องซ่ึงทราบดีว่าเป็นช่วงเวลาที่มีความสุขในวัยเด็ก จะไม่

ยั่งยืนและมีความรู้สึกสงสารส าหรับเด็กคนนี้เนื่องจากความเจ็บปวดที่เขาจะเผชิญ ค าร้อง sorrow 
ก าหนดให้เป็น B-flat และเป็นตัวโน้ตสูงสุดในผลงานชิ้นนี้ เพ่ือย้ าอารมณ์ของเนื้อเพลงหลังจาก B 
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แฟลต์ช่วงเสียงกลางยังคงสูงอยู่และค่อย ๆ ลดลงในลักษณะการเคลื่อนท านองแบบตามขั้นตอน 
(Steowise motion) ตรงเนื้อร้อง Lying in Quilts, on the grass  

ตัวอย่างที่ 52 

 

 

 

 

 

ช่วงสุดท้ายในตอน D ได้เข้าสู่ตอน prayer ประกอบด้วยอัตราจังหวะ 4/4 และการออกแบบ
จังหวะของตอน E แตกต่างจากส่วนอ่ืน ๆ ของ Knoxville (ซ่ึงเป็นการซ้ าบทประพันธ์ของการบรรเลง

น า) มีลักษณะความตรงไปตรงมา ความเรียบง่ายของเนื้อเพลงและโครงสร้างเสียงประสานที่เบากว่า
ช่วงเปิดมากกว่าของดนตรี  

ตัวอย่างที่ 53 แสดงให้เห็นบรรยากาศของความมืด คล้ายกับการสวดมนต์ ตอนนี้ยังคงรักษา

คุณสมบัตินี้จนถึงบรรทัดที่ว่า “and in the hour of their taking away” ซ่ึงจะกลายเป็นโครมาติก
อีกครั้งและเป็นแบบนี้ไปจนถึงพยางค์สุดท้ายของค าว่า “away” ณ จุดนี้จะมีการเปลี่ยนกุญแจเสียง

กลับไปยังกุญแจเดิมคือ F# ไมเนอร์ 

ตัวอย่างที่ 53 
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ในตอนสุดท้ายเราจะพบการกลับมาอีกครั้งของ A’’ อัตราจังหวะ 12/8 กลับมาและสัมพันธ์
กับช่วงที่นอนหลับ Barber ก าหนดเนื้อร้อง “Sleep, soft smiling, draws me unto her” ใน

ลักษณะที่สื่อถึงการหาวนอน ในห้องที่ 236  ค าว่า “smiling”  ก าหนดในโน้ต G และ F-sharp ซ่ึง
เข้าสู่ระดับนี้จากข้างล่าง ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับนักร้องที่ต้องยึดเสียงให้ถึงตามระดับเสียง รวมกับการสอง

จังหวะต่อหนึ่งห้องที่ช้าลงส่งผลต่อลักษณะการหาวนอน ลักษณะท านองนี้เกิดขึ้นในห้องที่ 237 ในค า
ว่า “draws” ซ่ึงเป็นเสียงสระ “ah” ยังคงอยู่ในโน้ต E ก่อนที่จะขึ้นไปโน้ต A โดยมีสองจังหวะต่อ
หนึ่งห้องเช่นเดียวกัน  

ตัวอย่างที่ 54 แสดงถึงการกลับมาของ A’’ และลักษณะการร้องที่สื่อถึงการหาวนอน 

 

 

 

 

ประโยคเพลงสุดท้ายของ Knoxville มีท านองเดียวกับตอน “prayer” คือถูกก าหนดให้มี
ความเรียบง่าย Barber รักษาจังหวะนี้แบบตรงไปตรงมาการเน้นเสียงจะสอดคล้องกับจังหวะแบบนี้ 

เขาใช้สิ่งเหล่านี้เพ่ือเน้นย้ าธรรมชาติที่จริงจังของเนื้อร้อง 
 ตัวอย่างที่ 55 อ้างถึงครอบครัวเด็กคนหนึ่ง “but will not, oh, will not, not now, not 

ever; but will not ever tell me who I am” Barber ยังคงเน้นความลึกซ้ึงของเนื้อร้อง จึงเริ่มต้น

จากประโยคเพลงสุดท้ายซ่ึงเสียงเบามาก ซ่ึงท าให้เกิดผลท่ีเบาจนเกือบเป็นเสียงกระซิบในเสียงร้องที่
สูง ซ่ึงมีความไพเราะมาก  
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 ตัวอย่างที่ 55 

 

 

 

 

 
การตีความบทเพลง 

เพลง Knoxville : Summer of 1915 เป็นบทเพลงที่สื่อถึงความรักในครอบครัว การด าเนินชีวิต

ในวัยเยาว์ การเติบโต ความสวยงามของบ้านเมืองในยุคนั้น การตีความสื่อความหมายจากการร้อง น้ าเสียง
บ่งบอกถึงความสุข ความเข้มข้นของเสียงดังปานกลาง เลียนเสียงลักษณะรถรางด้วยการเน้น การร้องสั้น 

การร้องเสียงสูงและต่ า ให้บรรยากาศตอนกลางคืนด้วยสีเสียงที่ สูง สดใสและเบาบาง การมีครอบครัวที่
อบอุ่น ประกอบไปด้วย พ่อ แม่ ลุง และป้า และการสูญเสียบิดาอันเป็นที่รัก ด้วยน้ าเสียงที่แสดงถึงความอัดอ้ัน 
โศกเศร้า เสียงร้องจะบรรยายเรื่องราวต่าง ๆ อาจมีท่วงท านองเหมือนเสียงดนตรี มีการเน้นถ้อยค า สระ 

พยัญชนะ ระดับเสียง หรือเน้นหนักค าที่ส าคัญในบทเพลงเพ่ือสร้างอารมณ์ร่วมตามความหมาย 
 

2 .3.5 ล าดับและวธิกีารฝึกซอ้ม 

1. ศึกษาบทเพลงจากสื่อบันทึกเสียงของนักร้องที่มีชื่อเสียง เพ่ือท าความรู้จักกับบทประพันธ์และแนว
ท านอง พูดเขียนได้ศึกษาโดยการฟังจากนักร้องที่ มีชื่อเสียง Barbara Hendricks และ Sylvia McNair เพ่ือศึกษา

วิธีการออกเสียงภาษาอังกฤษที่ชัดเจนและรูปแบบการขับร้อง  ใช้เวลาท าความรู้จักบทเพลงประมาณ 2 สัปดาห์ 
2. ฝึกอ่านออกเสียงภาษาอังกฤษ โดยการอ่านออกเสียงทีละค า ลองอ่านเป็นประโยคอย่างต่อเนื่องจน 

สามารถอ่านได้อย่างคล่องแคล่วโดย ในขั้นตอนนี้ผู้เขียนจะแปลความหมายแต่ละประโยคเพ่ือให้เข้าใจในบทเพลง
เพ่ือถ่ายทอดความหมายได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ใช้เวลาฝึกซ้อมประมาณ 1 เดือน ฝึกซ้อมโดยการอ่านโน้ตให้
ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ตและจังหวะเป็นไปอย่างถูกต้อง ให้แทนเสียงท านอง

เป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระอา หรือ สระโอ ตลอดทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลง
จะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง ค า และจังหวะถูกต้องตาม Score 

3. ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบของ Arpeggio, Interval และการร้องโน้ตด้วยความรวดเร็วในลักษณะการร้อง
เสียงสั้น ขั้นตอนแรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะ ช้า อาทิ Adagio หรือ Andante ใช้โน้ตตัวด าเท่ากับความเร็ว โดย
ต้องค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและการหายใจในทุก  ๆห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนในการ
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เปลี่ยนโน้ตทุก  ๆตัว ฝึกการหายใจและความคุมการหายใจให้เพียงพอกับประโยคของเพลง ปัจจัยที่ท าให้ต้องใช้
ลมหายใจในปริมาณมาก คือ ความดัง ระดับเสียงสูง ระดับเสียงต่ า ความเข้มของเสียง ความก้องกังวานของเสียง 

และประโยคเพลง ดังนั้นผู้ขับร้องจึงต้องฝึกการค้ าจุนลมหายใจ (Support) ผู้ร้องสามารถควบคุมกล้ามเนื้อท้อง
ส่วนล่างและบังคับลมหายใจที่ค่อย  ๆผ่อนออกมาเพ่ือควบคุมการหดหรือขยายขณะร้องเพลง ท าให้คุณภาพ

เสียงที่ออกมามีความคมชัด ก้องกังวาน  เม่ือผู้ร้องสามารถร้องได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความม่ันใจ
มากขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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บทที่ 3 
วิธ ีการค ัดเล ือกบทเพลงและวิธ ีการจ ัดล  าด ับเพลงส  าหร ับการแสดงเด ี่ยว 

ดนตรีเป็นศาสตร์และศิลป์ที่พัฒนาตามยุคสมัยและช่วงเวลาที่เปลี่ยนแปลงไปทุกวัน บรรยาย
เรื่องราว สื่ออารมณ์ความรู้สึกหรือบรรยายเหตุการณ์ที่ผู้ประพันธ์สร้างสรรค์ บทเพลง ควา ม

หลากหลายของการด าเนินจังหวะ การสอดประสานท านอง น ามาร้อยเรียงกับความไพเราะของบทกวี
หรือเนื้อเพลง หน้าที่ของผู้แสดงคือ การใช้เสียงร้องสื่อสารเรื่องราวในบทเพลงผ่านเสียงดนตรีให้ได้
อรรถรส  ตามความคิดและจินตนาการที่งดงามของบทประพันธ์ เพ่ือให้ผู้ฟังได้สัมผัสถึงความงามของ

บทร้องอันไพเราะที่แสดงออกถึงความรู้สึกต่าง ๆ อย่างเด่นชัด สร้างอารมณ์ความรู้สึกให้กับผู้ ฟังได้
เพลิดเพลินกับบทเพลงที่ได้รับฟัง นอกเหนือจากนั้นสิ่งที่ส าคัญอีกประการคือ การคัดสรรบทเพลงให้

เหมาะสมกับรายการแสดง เพ่ือการปฏิบัติเกิดความสมดุลและมีคุณภาพ การน าเสนอบทเพลงต้อง
ค านึงถึงล าดับเหตุการณ์ ยุคสมัย โครงสร้าง ความน่าสนใจของบทเพลงซ่ึงอาจมาจากการกล่าวอ้างถึง
วัฒนธรรมประเพณี เพลงประกอบพิธีกรรมทางศาสนา เพลงที่เก่ียวข้องในงานพิธี บทเพลงบรรยาย

เรื่องราวท่ีเต็มไปด้วยอารมณ์และความรู้สึก การคัดสรรจะไม่มุ่งเน้นบทเพลงที่ฟังยากจนเกินไป หรือมี
ความซับซ้อน เต็มไปด้วยอารมณ์ที่รุนแรง หากเป็นเช่นนั้นแล้วการแสดงอาจไม่ประสบความส าเร็จ

เท่าที่ควร ไม่สามารถเข้าถึงผู้ ฟังให้ซาบซ้ึงและรับรู้ในอรรถรสของบทเพลง เพราะผู้ฟังดนตรีคือ  
ผู้พร้อมที่จะรับกระแสเสียงที่ผู้ขับร้องหรือเครื่องดนตรีของผู้บรรเลงเปล่งออกมา โดยผ่านขบวนการ
ตีความหมายอย่างละเอียดลออจากบทเพลงของคีตกวี หรือจะกล่าวง่าย ๆ ก็คือ ผู้ฟังเป็นผู้พร้อมที่จะ

รับฟังบทเพลงด้วยความชื่นชอบ (ศุขะวัฒนะ. 2544) ผู้เขียนต้องการน าเสนอสิ่งใหม่ ซ่ึงมีวิธี มีความ
รัดกุม ชัดเจนในการแสดงออกอย่างเป็นธรรมชาติ จากที่ได้กล่าวมานั้นสิ่งที่ผู้ เขียนจะพิจารณาเป็น

อันดับแรก นั้นคือ วิธีการคัดเลือกบทเพลงและวิธีการจัดล าดับเพลงส าหรับการแสดงเด่ียว เพ่ือการ
แสดงได้อย่างมีประสิทธิภาพและพัฒนาตนเองในการแสดงเด่ียวให้ก้าวหน้าต่อไปได้เป็นอย่างดี 
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3 .1 วิธ ีการแสดงขับรอ้งเดี่ยว 

ในขั้นตอนแรกได้วางแผนแนวดนตรีที่จะน าเสนอ โดยน าเสนอบทเพลงร้องในยุคโรแมนติกไป

จนถึงยุคศตวรรษที่ 20 แนวดนตรีมีความเป็นมาและมีการพัฒนาท านองหลัก มีการรวมคอร์ดและ
เสียงต่าง ๆ เข้าด้วยกันโดยที่ไม่สร้างความแตกต่างให้กับท านองอ่ืน ดนตรีพ้ืนบ้านและดนตรียุโรปมี

ส่วนสนับสนุนผู้ประพันธ์ให้สร้างสรรค์ผลงานในรูปแบบที่แตกต่างจากดนตรีด้ังเดิม มีสไตล์ที่แตกต่าง
และมีความหลากหลายมากยิ่งขึ้น มี Tonality หรืออย่างน้อยจะมีโน้ตหลักท าหน้าที่ ศูนย์กลางเสียง 
ท านองมีความไพเราะ น่าติดตาม  เช่น มีการเปลี่ยนอัตราจังหวะให้มีความซับซ้อนมากขึ้น อาจสลับ

จังหวะ Duple กับ Triple ซ่ึงท าให้เกิดจังหวะที่แปลกใหม่ มีการเปลี่ยนบันไดเสียงระหว่างเพลงไม่
ว่างจะเป็น Pentatonic scale, Whole tone scale ซ่ึงไม่มีเสียงโน้ต Leading tone และเทคนิค

ต่างที่พัฒนามาจากท านองดนตรีพ้ืนบ้าน ผู้แสดงได้คัดเลือกบทเพลงที่ใช้ในการแสดง จ านวน 6 บท
เพลง โดยการแสดงขับร้องเด่ียวในครั้งนี้ได้จัดท าข้อมูลโดยการท าสูจิบัตร 
 

3 .2 ข้อมูลการแสดงขับรอ้งเดี่ยว  

ผู้แสดงได้คัดเลือกบทเพลงที่ใช้ในการแสดงจ านวน 6 เพลง โดยการแสดงขับร้องเด่ียวในครั้ง

นี้ ผู้แสดงได้คัดเลือกบทเพลงโดยพิจารณาจากความเหมาะสมทางด้านเทคนิคของบทเพลง การ
แสดงออกทางอารมณ์ บทกวี ความชอบส่วนบุคคลและคุณค่าของบทประพันธ์ รวมไปถึงความ
เหมาะสมเก่ียวกับเวลาที่ใช้ในการแสดง ในครั้งนี้ผู้แสดงแบ่งออกเป็น 2 ช่วงโดยใช้ระยะเวลาทั้งหมด 

1 ชัว่โมง 10 นาทีเรียงล าดับการแสดงดังต่ไปนี้ 
 
ยุคโรแมนติก  

1. La Promessa ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini  
2. Il Rimprovero ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 

3. L’ invito ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 
4. La gita in gondola ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 
5. Der Hirt auf dem Felsen, Op.129 D.965 ผลงานการประพันธ์ของ Franz Schubert 

ยุคศตวรรษที่ 20  
6. Knoxville: Summer of 1915, Op. 24 ผลงานการประพันธ์ของ Samuel Barber 
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3 .3 การ เตรยีมการแสดงขับรอ้งเดี่ยว 

วิธีการเตรียมความพร้อมส าหรับการแสดงการขับร้องเด่ียว ผู้แสดงได้จัดเตรียมไว้อย่างเป็น

ขั้นตอน ต้ังแต่การคัดเลือกบทเพลง การเตรียมความพร้อมส าหรับการแสดง การฝึกซ้อม การศึกษา
บทเพลงกับอาจารย์ผู้สอน การเตรียมสถานที่แสดงและเครื่องดนตรี ดังนี้ 

 
3.3.1. การคดัเลือกบทเพลง 

ในการคัดเลือกบทเพลงสิ่งส าคัญมากที่สุดคือ ดุลยภาพ กล่าวคือความกลมกลืนความ

พอเหมาะพอดีของสัดส่วนการแสดงทั้งหมดและศักยภาพของผู้แสดง บทเพลงต้องมีความเหมาะสมที่
จะน ามาศึกษาในระดับมหาบัณฑิต แต่ละบทเพลงมีคุณค่าและได้ความแตกต่างกันในด้านการ

ประพันธ์ เทคนิคในการร้อง ยุคสมัย ภาษาและการสื่อสารทางด้านอารมณ์เพลง ผู้แสดงจะต้องจัด
องค์ประกอบของรายละเอียดการแสดงให้สมดุลจัดเรียงบทเพลงโดยให้อารมณ์ความรู้สึกของแต่ละ
บทเพลงมีความแตกต่างกันออกไป เพ่ือให้ผู้ฟังได้รับจินตนาการที่สามารถสัมผัสได้ทางโสตศิลป์ และ

สร้างความซาบซ้ึงในอารมณ์ความรู้สึกเป็นสุทรียศาสตร์ที่แสดงในรูปแบบการขับร้องเพ่ือมอบให้กับ
ผู้ฟัง ในช่วงแรกผู้เขียนได้คัดเลือกบทเพลงที่มีเทคนิค ที่มีความสวยงามของท่วงท านองมีสีสันของเสียง

และ คุณภาพของภาษา ดนตรี ที่ส วย งา ม สร้ า งควา ม ต่ืน เ ต้นขอบทเพลง ด้วยโน้ ตประดับ 
(Ornamentation) ท าให้เพลิดเพลินไปกับบทเพลง นอกจากนี้ยังมีเครื่องดนตรีประกอบนอกเหนือจาก
เปียโน นั้นคือ คลาริเน็ต มีลักษณะโทนเสียงสูง สดใส คม ชัดเจน มีความคล่องตัวในการบรรเลงสูง 

ท าให้การแสดงมีความน่าสนใจมากยิ่งขึ้น จนกระทั้งมาถึงช่วงที่สอง บทเพลงมีสีสันและเทคนิคที่
แตกต่างออกไป ศูนย์กลางเสียง (Tonal Certer) ไม่ค่อยชัดเจน   ช่วงเสียงและขั้นคู่มีลักษณะกว้าง 
สามารถควบคุมได้โดยนักร้องที่มีความสามารถ เนื้อร้องมีความไพเราะและเป็นธรรมชาติ มีเสียง

ประสานที่กระด้าง เพ่ือสร้างสีสันให้กับองค์ประกอบเฉพาะของเนื้อร้อง แม้กระทั้งบทเปียโนเล่น
ประกอบมีความสวยงามในเสียงประสาน มีเทคนิคต่าง ๆ สอดแทรกอยู่ในบทเพลง มีความชัดเจนโดย

ปราศจากเสียงที่เบาและแห้ง แต่ยังสามารถที่จะแสดงให้ถึงความสวยงามในเชิงของความรู้สึกที่ เต็ม
เปี่ยมไปด้วยพลัง ผู้รับฟังจะเพลิดเพลินไปกับบทเพลงที่มีความปราณีต มีความเป็นธรรมชา ติ บริสุทธิ์
มากกว่าสะเทือนอารมณ์ บทเพลงมีความหลากหลายทางอารมณ์ ภาษาและมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว 

เป็นบทเพลงที่ฟังสบายแม้จะไม่เป็นที่รู้จัก 
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3.3.2 . การ เตรยีมความพรอ้มส าหรบัการแสดงขับรอ้งเดีย่ว  

สิ่งที่ส าคัญที่สุดในการแสดงคือ ความแข็งแรงของร่างกายและสภาพจิตใจที่ ดี  เนื่องจากการ

แสดงขับร้องเด่ียว ผู้แสดงต้องใช้เสียงร้องติดต่อกันเป็นระยะเวลาเกินหนึ่งชั่วโมง ท าให้ร่างกายต้อง
ท างานหนักด้วยท่าทางการยืนและการร้อง รวมไปถึงสภาวะความต่ืนเต้นและตึงเครียดในเวลา

เดียวกันท าให้ส่งผลต่อจิตใจและเสียงร้อง 
 ในการเตรียมความพร้อมทางด้านร่างกายผู้แสดงจะเตรียมความพร้อมโดยการออกก าลังกาย

อย่างสม่ าเสมอ โดยการเคลื่อนไหวกล้ามเนื้อมัดใหญ่อย่างช้า ๆ และการยืดเหยียดกล้ามเนื้อ การออก

ก าลังกายในส่วนกล้ามเนื้อช่วงท้อง ซ่ึงเป็นส่วนที่ช่วยควบคุมการหายใจ ฝึกการหายใจโดยการใช้
กล้ามเนื้อหน้าท้องหรือกะบังลม ฝึกหายใจโดยการใช้กล้ามเนื้อทรวงอกด้านข้างและกล้ามเนื้อทรวง

อกด้านบน เพ่ือให้ร่างกายค่อย ๆ ปรับตัวเพ่ือสร้างสมรรถภาพการท างานของหัวใจและระบบการ
หายใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งความแข็งแรงของปอดและการเคลื่อนไหวของกะบังลม ซ่ึงเป็นส่วนที่ส า คัญ
ในการขับร้อง การเตรียมความพร้อมทางจิตใจ ผู้แสดงได้ศึกษาการขับร้องอย่างถูกวิธีกับอาจารย์

ผู้สอน และท าการแสดงต่อหน้าผู้ชมอย่างสม่ าเสมอในสถานที่แสดงจริง ท าให้ลดภาวะความตึงเครียด
และมีความม่ันใจในการแสดงมากขึ้น 

ในการเตรียมความพร้อมของบทเพลง ผู้แสดงต้องมีท่าทางที่ดีและถูกต้องซ่ึงเป็นสิ่งส าคัญใน
การขับร้อง การมีท่าทางการแสดงออกที่สวยงาม เหมาะสม ท าให้การแสดงต่อหน้าสาธารณชนได้
อย่างดี ไม่ประหม่า การยืนที่ถูกต้องช่วยให้กล้ามเนื้อบริเวณคอท างานได้อย่างมีประ สิทธิภาพ ไม่มี

อาการเกร็งของร่างกายทั้งภายนอกและภายใน ท าให้สามารถหายใจได้ลึก อีกทั้งยังช่วยให้กล้ามเนื้อ
บริเวณอกและท้องมีความยืดหยุ่นท างานได้อย่างเต็มที่ ผู้แสดงต้องดูการตีความหมายของแต่ละบท
เพลงเพ่ือให้เป็นไปตามบริบท แต่ละบทเพลงมีความแตกต่างกันในด้านดนตรี เทคนิค และภาษาผู้

แสดงต้องแสดงอารมณ์ความรู้ สึกผ่ านการเปล่ งเสียงที่แสดงความรู้สึ กให้ถึงความหมายของ 
บทเพลง 

3 .4 การฝึกซอ้ม 

การฝึกซ้อมที่ดี น ามาซ่ึงการแสดงที่มีประสิทธิภาพและ ประสบความส าเร็จ การฝึกซ้อมบท
เพลงเริ่มจากการศึกษาการอ่านโน้ตให้ถูกต้องเป็นไปตามจังหวะที่ก าหนดใน Score เม่ือการร้องโน้ต

และจังหวะเป็นไปอย่างถูกต้อง ให้แทนเสียงท านองเป็นสระ เช่น ซ้อมร้องเป็นสระอา หรือ สระโอ 
ตลอดทั้งเพลงเพ่ือยืดหยุ่นการออกเสียง การใส่ค าร้องในบทเพลงจะง่ายต่อการเปล่งเสียง เม่ือการร้อง 

ค า และจังหวะถูกต้องตาม Score ฝึกร้องโน้ตในรูปแบบของเทคนิคต่าง ๆ อาทิ การร้อง Arpeggio 
การร้องโน้ตแบบ Appoggiatura และ Acciaccatura การร้องโน้ตด้วยความรวดเร็วจึงต้อง มี
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แบบฝึกหัดในการร้องเพ่ิมเติม  ขั้นตอนแรกจะร้องด้วยอัตราจังหวะช้าไปจนถึงจังหวะเร็ว โดยต้อง
ค านึงถึงความถูกต้องของเสียงและการหายใจในทุกๆห้องเพลง คุณภาพของเสียงจะมีความชัดเจนใน

การเปลี่ยนโน้ตทุก ๆ ตัว เม่ือผู้ร้องสามารถร้องได้อย่างคล่องแคล่วและแม่นย า จะมีความม่ันใจมาก
ขึ้นสามารถท าการแสดงได้อย่างดีเยี่ยม 

การฝึกอ่านออกเสียงภาษาต่างประเทศ การแสดงขับร้องเด่ียวมีความหลายกหลายในการใช้
ภาษา ภาษาคือสิ่งที่สะท้อนความเจริญรุ่งเรืองของมนุษย์ผู้สร้างสรรค์ บทเพลงทั้งหมดได้พิจารณาและ
ถูกคัดสรรมาเป็นอย่างดี เนื้อเพลงมีภาษาที่สวยงาม มีเอกลักษณ์และวิธีการร้องที่แตกต่างกันออกไป 

นอกจากนี้ยังมีความหลากหลายทางภาษา มีความพอดีไม่มากหรือน้อยจนเกินไป ซ่ึงเป็นส่วนที่ส า คัญ
ในการคัดเลือกบทเพลง ทุกภาษามีความสวยงาม เนื่องจากลักษณะของภาษา ถ้อยค าส านวน 

ประโยคของบทเพลง พยางค์ มีผลต่อลักษณะการร้อง วิธีการออกเสียง โทนเสียงร้อง สัมผัสอักษรใน
เนื้อร้อง ท าให้เกิดความแตกต่างทางอารมณ์ ในช่วงฝึกซ้อมอาจจะใช้ภาษาไทยเขียนก ากับค าอ่าน
เพราะภาษาไทยมีการผันเสียงวรรณยุกต์ท าให้เข้าใจง่ายต่อการฝึก นอกจากนี้เป็นการช่วยฝีกอ่านและ

ได้เสียงที่แม่นย าจากนั้น เพ่ือให้ได้ออกเสียงค าให้ถูกต้องชัดเจนมากที่สุด โดยมีผู้ เชี่ยวชาญทางด้าน
ภาษาเป็นผู้ฝึกสอนการอ่านให้ถูกต้อง ท าให้การเปล่งภาษาสอดคล้องกับองค์ประกอบพ้ืนฐานทาง

ดนตรี ได้แก่ เสียงประสาน จังหวะ ท านอง เนื้อดนตรี สังคีตลักษณ์ สีสันของเสียง ส่งผลให้ภาษาเกิด
ความไพเราะ มีความสวยงามเม่ือรวมกับท านองท าให้มีความไหลลื่นใน การเปล่งเสียงเป็นพยางค์หรือ
ประโยคและมีอารมณ์ร่วมไปกับบทเพลง 

 
3 .5 การแกไ้ขปัญหา 

ปัญหาที่จะเกิดขึ้นในขั้นตอนต่าง ๆ เป็นสิ่งที่ไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ ผู้แสดงจึ งต้องศึกษาเรียนรู้

ปัญหาที่อาจเกิดขึ้นกับตนเอง ดังนี้  

- ควรท าความเข้าใจกับขั้นตอนการแสดงการขับร้องเด่ียวท่ีท าอย่างรู้แจ้ง เม่ือเกิดปัญหาเราจะ

รู้ทันทีว่ามาจากขั้นตอนใด   

- ท าความเข้าใจกับปัญหาที่เกิดและแก้ไขด้วยความรอบคอบ 

- ในระหว่างการฝึกซ้อมหากเกิดปัญหาควรปรึกษาอาจารย์ผู้สอน ให้ช่วยปรับ หาวิธีแก้ไข และ

สอบถามถึงปัญหาต่าง ๆ ที่จะเกิดขึ้นในการเตรียมการแสดงการขับร้องเด่ียวเพ่ือเตรียมการ

โดยไม่รอให้เกิดปัญหาในการจัดแสดง 

- ติดตามชมการแสดงประเภทต่าง ๆ เพ่ือศึกษาวิธีการปัญหาที่เกิดและ วิธีการแก้ไขเพ่ือน ามา

ปรับใช้กับการแสดงของตนเอง 
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- ควรศึกษาข้อมูลที่ให้การศึกษาทางดนตรีที่หลายหลาย การประพันธ์เพลง แนวคิดวิธีการ ไม่

ว่าจะเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ ห้องสมุด แผ่นบันทึกเสียง และเวปไซต์ต่าง  ๆ เพ่ือเพ่ิมพูนความรู้

ความสามารถและพัฒนาตนเอง และสร้างสรรค์ผลงานโดยไม่มีปัญหาใด ๆ เกิดขึ้น 

3 .6 การ เตรยีมสถานทีแ่สดง เคร ือ่งดนตรแีละการฝึกซอ้มที่สถานทีจ่รงิ  

ควรเลือกสถานที่แสดงที่ให้ลักษณะเสียงที่สมจริง มีประสิทธิภาพที่ดี ไม่มีความก้องกังวาน
หรือให้สีเสียงที่ทึบ ผู้แสดงควรตรวจเช็คความพร้อมของเปียโนก่อนการแสดงโดยให้ผู้ เชี่ ยวชาญเข้ามา

ปรับเสียงและตรวจสภาพความเรียบร้อยของเปียโนก่อนการแสดง สิ่งที่ส า คัญส าหรับการแสดงอีก
ประการหนึ่ง ผู้แสดงควรฝึกซ้อมกับนักเปียโนและสถานที่จริง เพ่ือให้เกิดความคุ้นชินกับเสียงเปียโน

และสถานที่เพ่ือสร้างความม่ันใจให้กับผู้แสดงขับร้องเด่ียว 
 
3.7 การก าหนดวนั เวลา และสถานทีแ่สดง 

ผู้แสดงต้องก าหนดวัน เวลา และสถานที่แสดงให้ชัดเจน เพ่ือท าความเข้าใจกับขั้นตอนต่าง  ๆ
ในการจัดแสดง วางแผนการฝึกซ้อม และเตรียมความพร้อมในการแสดง ช่วงเวลาในการจัดแสดงควร

เป็นช่วงเวลาที่ผู้ฟังสะดวกในการเดินทางมารับฟัง   สถานที่การแสดงควรสะดวกต่อการเดินทาง
ส าหรับผู้ฟัง การจัดที่นั่งส าหรับผู้ชมควรจัดให้ทุกคนสามารถรับชมและรับฟังเสียงของผู้แสดงได้อย่าง
ชัดเจน 

 
3 .8 การจดัท าสูจบิัตรและโปสเตอร ฺป์ระชาสัมพนัธก์ารแสดง 

การจัดท าสูจิบัตรและโปสเตอรฺ์การแสดงคอนเสิร์ต  เพ่ือเชิญชวนและเผยแพร่ให้ผู้ฟังที่สนใจมาชมการ
แสดงคอนเสิร์ตในครั้งนี้ ผู้แสดงได้จัดท าขอ้มูลเก่ียวกับการแสดงลงในสูจิบัตร ดังนี้ 

- ประวัติของผู้แสดง 

- วัน เวลา และสถานที่ในการจัดแสดง 

- ล าดับรายการแสดง 

- ข้อมูลต่าง ๆ ที่เก่ียวกับบทเพลง 
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3 .9 การฝึกซอ้มกบัสถานทีจ่รงิ 

สถานที่เป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้การแสดงออกมาดี สถานที่ควรให้คุณภาพเสียงที่ ดีไม่ก้องกังวาน 

เสียงไม่แห้ง เสียงที่ออกมาต้องมีความชัดเจน ผู้แสดงควรฟังคุณภาพเสียงที่ออกมา แล้วปรับแต่งให้
เข้ากับความเหมาะสมของบทเพลงในสถานที่แสดง เพ่ือสร้างความคุ้นชินกับสภาพแวดล้อมและ การ

แสดงคู่กับนักเปียโน เพ่ือให้การแสดงออกมาอย่างมีประสิทธิภาพที่สุด  
 
3 .10 ว ิธ ีการแสดงขับรอ้งเดี่ยว 

1. ก าหนดขั้นตอนการแสดง 
2. เตรียมความพร้อมทางด้านสมรรณภาพทางร่างกายเพ่ือการแสดง 

3. ชุดแต่งกายมีความสวยงาม เหมาะสมกับการแสดง 
4. ท าการแสดงโดยใช้เสียงร้องเป็นสื่อถ่ายทอดอารมณ์และความรู้สึกตามลัษณะของบทประพันธ์ 
5. การแสดงถ่ายทอดบทเพลงเพ่ือสื่อสารกับผู้ฟังให้ได้รับความสุนทรีย์และอรรถรสในการฟัง 

3 .11 ก าหนดการแสดงขับรอ้งเดี่ยว 

การแสดงแบ่งออกเป็น 2 ช่วงเวลาการแสดง ดังนี้ 
ช่วงที่ 1  

1. La Promessa ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini  
2. Il Rimprovero ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 
3. L’ invito ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 

4. La gita in gondola ผลงานการประพันธ์ของ Gioachino Rossini 
5. Der Hirt auf dem Felsen, Op.129 D.965 ผลงานการประพันธ์ของ Franz Schubert 

 
 
จบบทเพลงที่ 5 พักการแสดง 15 นาท ี 

ช่วงที่ 2  
6. Knoxville: Summer of 1915, Op. 24 ผลงานการประพันธ์ของ Samuel Barber 

 
การแสดงขับร้องเด่ียวจัดขึ้นในวันที่ 24 เมษายน 2560 เวลา 13.00 น. ณ ห้องแสดงดนตรีธง

สรวง ต้ังอยู่บ้านเลขที่ 54/1 สุขุมวิท 3 กรุงเทพมหานตร การแสดงทั้งหมดใช้เวลา 1 ชั่วโมง 10 นาที 
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บทที่ 4 
โปสเตอร ์ประชาสัมพันธ ์แ ละส ูจ ิบ ัตรการแสดง 

4 .1 โปสเตอรป์ระชาสัมพนัธก์ารแสดง 
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4 .2 รายละเอียดสจูบิัตรการแสดง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 1 ปกหน้าสูจิบัตร 
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ภาพที่ 2 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 3 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 4 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 5 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 6 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 7 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 8 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 9 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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ภาพที่ 10 เนื้อหาภายในรูปเล่มสูจิบัตร 
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บทที่ 5 
ค  าแนะน าและบทสร ุป 

5.1 ค  าแนะน า 

การจัดแสดงขับร้องเด่ียวให้บรรลุผลส าเร็จ ประกอบด้วยหลายขั้นตอนการเตรียมการ ดังนั้น

ควรวางแผนให้รัดกุมเพ่ือไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดอันใดในวันที่กระท าการแสดง ผู้แสดงควรพิจารณา 
บทเพลงที่เหมาะสมกับลักษณะเสียงของผู้แสดง เรียนรู้และศึกษาเทคนิคสไตล์การขับร้องบทเพลง
ประเภทต่าง ๆ แล้วน ามาปรับใช้เพ่ือเพ่ิมพูนความรู้และพัฒนาตนเองศึกษาความส าคัญของแต่ละบท

เพลง ความส าคัญของการใช้เสียงที่ถูกต้อง วิธีหายใจ การเปล่งเสียง การดูแลร่างกายเพ่ือสร้างความ
แข็งแรงของกล้ามเนื้อ ท่าทางการแสดงที่ถูกวิธีท าให้การแสดงต่อหน้าสาธารณชนได้อย่างดี ก่อนถึง

วันแสดงไม่ควรซ้อมอย่างหนักหน่วงเพ่ือลดอาการบาดเจ็บของเส้นเสียงควรซ้อมแต่พอดี ทบทวน
เนื้อหา ล าดับขั้นตอนสิ่งที่ต้องท า เม่ือถึงการแสดงวันจริง ผู้แสดงจะสื่อสารและถ่ายทอดอารมณ์และ
ความรู้สึกนึกคิดของผู้ประพันธ์อย่างมีศิลปะและมีประสิทธิภาพสูงสุด 

 
5.2 บทสรปุ 

วิทยานิพนธ์การแสดงขับร้องเด่ียวโดย ลลิดา ลัดดากลม ได้ไตร่ตรองและวางแผนตาม
ขั้นตอน เพ่ือให้เห็นถึงความส าคัญในการสร้างสรรค์บทเพลงตามวัตถุประสงค์ของผู้ประ พันธ์ ผู้แสดง
คัดเลือกบทเพลงที่มีความแตกต่างในลักษณะการประพันธ์ ประวัติผู้ประพันธ์ ประวัติของบทเพลง 

เทคนิควิธีการ ภาษาและยุคสมัยของบทเพลง   องค์ประกอบทั้งหมดนี้จะถูกท าการวิเคราะห์และ
ก าหนดวิธีการฝึกทักษะการขับร้องร่วมกับนักเปียโน คืออาจารย์พูนสันต์ เตียรถ์ชัยวานิช ซ่ึงมีความ
ช านาญในการบรรเลงบทเพลงยุคโรแมนติกและการบรรเลงส าหรับบทเพลงร้อง และนักเปียโนรับเชิญ 

คือคุณมรกต เชิดชูงาม นักเปียโนคุณภาพที่มีสไตล์การเล่นที่โดดเด่นไร้ที่ติ นอกจากนี้ยังมีนักคลาริเน็ต
มาร่วมเล่นประกอบ คือคุณ กีรติ มีสมพืชน์ เป็นผู้เชี่ยวชาญการเล่นคลาริเน็ต ในการฝึกซ้อมร่วมกัน 

ผู้ขับร้องได้การแลกเปลี่ยนประสบการณ์ในการแสดงเด่ียว การฝึกซ้อม พูดคุยกับนักดนตรีเพ่ือสร้าง
ความม่ันใจในการแสดง ผู้ร้องร่วมฝึกซ้อมกับนักเปียโนและนักคลาริเน็ตอย่างสม่ าเสมอส่งผลให้การ
ฝึกซ้อมมีความละเอียดรอบคอบเพ่ือตีความบทเพลงให้ตรงตามบทประพันธ์มากที่สุดโดยค านึงถึง

ท านอง จังหวะ ค าร้อง รูปแบบของบทเพลง เพ่ือพัฒนาศักยภาพให้ผู้แสดงมีความรู้  ความเข้าใจใน
เรื่องของบทเพลงและวิธีการร้องเพลงด้วยเทคนิคต่างๆ ตลอดจนเป็นการเผยแพร่ผลงานวรรณกรรม

เพลงร้องให้เป็นที่รู้จัก และสามารถน ามาอ้างอิงในส่วนของการศึกษาดนตรี 
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นอกได้นี้ยังได้รับการอบรมวิธีการขับร้องและค าแนะน าจากอาจารย์และผู้เชี่ยวชาญหลายท่าน ดังนี้ 
รศ. ดวงใจ ทิวทอง, รศ. อิศรางกูร ณ อยุธยา, อาจารย์วณี ลัดดากลม, อาจารย์ปิญชาน์นันท์ ใจประสงค์ , 

อาจารย์น้ าฝน ศรีสมบูรณ์ และอาจารย์พูนสันต์ เตียรถ์ชัยวานิช ค าแนะน าจากผู้เชี่ยวชาญท าให้ผู้ขับ
ร้องได้เห็นถึงข้อบกพร่องและปรับปรุงแก้ไขปัญหาต่าง ๆ ให้ส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี การแสดงผลงาน

ทางดนตรีผู้แสดงต้องเข้าใจอย่างถ่องแท้ สร้างความรู้สึกผ่านเสียงร้องให้เกิดความเข้าใจในบท
ประพันธ์และความงดงามของดนตรี 
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ภาคผนวก 
 

DVD การแสดงคอนเส ิร ์ตของ ลล ิดา ล ัดดากลม 24 เมษ ายน 2560 
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รายการอ้างอิง 
 

ภาษาไทย 
ไขแสง ศุขะวัฒนะ. 2544. ดนตรีปริทรรศน์. กรุงเทพมหานคร. ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
ณรุทธ์ สุทธจิตต์. 2557. สังคีตนิยมความซาบซ้ึงในดนตรีตะวันตก. พิมพ์ครั้งที่ 10. กรุงเทพมหานคร. 

ส านักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
ณรุทธ์ สุทธจิตต์.  2545. ดนตรีคลาสสิกบทเพลงและการขับร้อง. กรุงเทพมหานคร. โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว 

ณัชชา พันธุ์เจริญ. 2547. พจนานุกรมศัพท์ดุริงยางคศิลป์. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร. ส านักพิมพ์แห่ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ณัชชา พันธุ์เจริญ. 2553. สังคีตลักษณ์และการวิเคราะห์. พิมพ์ครั้ง 5. กรุงเทพมหานคร. ส านักพิมพ์เกศกะรัต. 

 ทวี มุขธระโกษา. 2551. นักดนตรีเอกของโลก เล่ม 1 (ฉบับสมบูรณ์). พิมพ์ครั้งที่ 7. กรุงเทพมหานคร. สถาพรบุ๊ค. 
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ปร ะ ว ัต ิผ ู้เข ียนว ิทยา น ิพนธ ์ 
 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ ์ 

 

ลลิดา ลัดดากลม จบการศึกษาชั้นมัธยมที่วิทยาลัยนาฏศิลป์ กรุงเทพฯ เรียนวิชาขับร้อง
กับ อาจารย์วณี ลัดดากลม และ อาจารย์วิรัตน์ ปฏิมาปกรณ์ จากนั้นเข้าศึกษาต่อในระดับปริญญา

ตรีเอกขับร้อง ภาควิชาดุริยางคศิลป์ตะวันตก คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยกับ 
รองศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง 

ปัจ จุบั น ก า ลั งศึกษา ปริญญาโท  เอกขั บร้อ ง  ภา ควิ ช าดุริ ยา งคศิ ลป์ตะ วันตก  
คณะศิลปกรรมศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย กับ ร องศาสตราจารย์ดวงใจ ทิวทอง เป็น 
ผู้ช่วยสอนวิชาขับร้องและการขับร้องประสานเสียง และเป็นอาจารย์พิเศษภาควิชาขับร้องที่

โครงการศึกษาดนตรีส าหรับบุคคลทั่วไป วิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล (สยามพารากอน) 
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